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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦੁ 
raamkalee mehlaa 3 anand 

Raag Raamkalee, Tredje Guru, Anand ~ The Song Of Bliss: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad 

Én evig Gud, realiseret ved den Sande Guru's nåde: . 

 

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮਰੇੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
anand bha-i-aa mayree maa-ay satguroo mai paa-i-aa. 

O’ min mor, en tilstand af lyksalighed er vældet op i mig, fordi jeg har mødt 

den Sande Guru. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸਿੇੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 
satgur ta paa-i-aa sahj saytee man vajee-aa vaaDhaa-ee-aa. 

Efter at have mødt den Sande Guru, er jeg i en tilstand af intuitiv fred og 

balance, som om en glædelig melodi vibrerer i mit sind. 

 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 
raag ratan parvaar paree-aa sabad gaavan aa-ee-aa. 

Det ser ud som om de juvellignende musikalske takter sammen med deres fe-

lignende gemalinder er kommet for at lovprise Gud. 

 

ਸਬਦ ੋਿ ਗਾਵਹ ੁਹਰੀ ਕਰੇਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 
sabdo ta gaavhu haree kayraa man jinee vasaa-i-aa. 

Lad os synge Guds lovsang sammen med dem, der har nedfældet Gud i deres 

sind og er fuldt ud glade. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਅਨਦੰ ੁਹਆੋ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 
kahai naanak anand ho-aa satguroo mai paa-i-aa. ||1|| 
Nanak siger, jeg er i lyksalighed, fordi jeg har mødt den Sande Guru. ||1|| 

 

ਏ ਮਨ ਮਤੇਰਆ ਿ ੂਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲ ੇ॥ 
ay man mayri-aa too sadaa rahu har naalay. 

O, mit sind, forbliv altid afstemt med Gud. 
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ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹ ੁਿ ੂਮਨੰ ਮਰੇ ੇਦਖੂ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 
har naal rahu too man mayray dookh sabh visaarnaa. 

O’ mit sind, forbliv fokuseret på Gud; Han skal udrydde alle sorger. 

 

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਓਹ ੁਕਰ ੇਿਰੇਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 
angeekaar oh karay tayraa kaaraj sabh savaarnaa. 

Han skal altid hjælpe dig og udføre alle dine opgaver. 

 

ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥ ੁਸਆੁਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਰ ੇ॥ 
sabhnaa galaa samrath su-aamee so ki-o manhu visaaray. 

Hvorfor forlader du den Herre-Gud fra dit sind, som er i stand til at gøre alt? 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਮਨੰ ਮਰੇ ੇਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲ ੇ॥੨॥ 
kahai naanak man mayray sadaa rahu har naalay. ||2|| 

Nanak siger: O’ mit sind, forbliv altid fokuseret på Gud. ||2|| 

 

ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿਰੇ ੈ॥ 
saachay saahibaa ki-aa naahee ghar tayrai. 

O’ evige Gud, hvad findes, som ikke er i dit himmelske hjem? 

 

ਘਤਰ ਿ ਿਰੇ ੈਸਭ ੁਤਕਛ ੁਹੈ ਤਜਸ ੁਦਤੇਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 
ghar ta tayrai sabh kichh hai jis deh so paav-ay. 
Alt er under Din kontrol, men kun den person modtager, som Du giver til. 

 

ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿਰੇੀ ਨਾਮ ੁਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 
sadaa sifat salaah tayree naam man vasaava-ay. 

Så synger han altid Din lovprisning og indgraverer Dit navn i sindet. 

 

ਨਾਮ ੁਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਘਨਰੇ ੇ॥ 
naam jin kai man vasi-aa vaajay sabad ghanayray. 

Shabads guddommelige melodi vibrerer i sindet, hvor Naam bor. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰ ੈ॥੩॥ 
kahai naanak sachay saahib ki-aa naahee ghar tayrai. ||3|| 
Nanak siger, O’ den Sande Herre, hvad er der, Du ikke har? ||3| 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮ ੁਮਰੇਾ ਆਧਾਰ ੋ॥ 
saachaa naam mayraa aaDhaaro. 

Det evige Naam er min eneste støtte. 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰ ੁਮਰੇਾ ਤਜਤਨ ਭਖੁਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 
saach naam aDhaar mayraa jin bhukhaa sabh gavaa-ee-aa. 

Det Sande Navn er min eneste støtte, som har elimineret al min grådighed. 

 

ਕਤਰ ਸਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ਜੁਾਈਆ ॥ 
kar saaNt sukh man aa-ay vasi-aa jin ichhaa sabh pujaa-ee-aa. 

Med fred og ro har Naam manifesteret evigt i mit hjerte, og det har opfyldt 

alle mine ønsker. 

 

ਸਦਾ ਕਰੁਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰ ੂਤਵਟਹ ੁਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 
sadaa kurbaan keetaa guroo vitahu jis dee-aa ayhi vadi-aa-ee-aa. 

Jeg er for evigt dedikeret til Guruen, som besidder en sådan herlighed og 

storhed. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਣੁਹ ੁਸਿੰਹ ੁਸਬਤਦ ਧਰਹ ੁਤਪ੍ਆਰ ੋ॥ 
kahai naanak sunhu santahu sabad Dharahu pi-aaro. 

Nanak siger: Hør O’ hellige, indskriv kærligheden til Guruens ord i jeres hjerte. 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮ ੁਮਰੇਾ ਆਧਾਰ ੋ॥੪॥ 
saachaa naam mayraa aaDhaaro. ||4|| 

Det Evige Naam er mit livs støtte. ||4|| 

 

ਵਾਜੇ ਪ੍ਚੰ ਸਬਦ ਤਿਿ ੁਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 
vaajay panch sabad tit ghar sabhaagai. 

Det velsignede hjerte føles, som om de fem primal-lyde vibrerer derinde. 
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ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 
ghar sabhaagai sabad vaajay kalaa jit ghar Dhaaree-aa. 

O’ Gud, det velsignede hjerte, hvori Du har indpodet Din kraft, føler den 

guddommelige musik blive spillet konstant. 

 

ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿਧੁ ੁਵਤਸ ਕੀਿ ੇਕਾਲੁ ਕਟੰਕ ੁਮਾਤਰਆ ॥ 
panch doot tuDh vas keetay kaal kantak maari-aa. 

Du har bragt denne persons alle fem dæmoner (lyst, vrede, grådighed, 

tilknytning og ego) under kontrol og har fjernet hans frygt for døden. 

 

ਧਤੁਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿਧੁ ੁਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 
Dhur karam paa-i-aa tuDh jin ka-o se naam har kai laagay. 

Kun de mennesker fokuserede på Guds Navn, i hvis skæbne Du har lagt 

Naam's velsignelser lige fra begyndelsen. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਿਹ ਸਖੁੁ ਹਆੋ ਤਿਿ ੁਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥ 
kahai naanak tah sukh ho-aa tit ghar anhad vaajay. ||5|| 

Nanak siger, i det sind hersker fred, som om melodien af kontinuerlig 

guddommelig musik bliver spillet. ||5|| 

 

ਸਾਚੀ ਤਲਵ ੈਤਬਨ ੁਦਹੇ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 
saachee livai bin dayh nimaanee. 

Uden den sande længsel efter Gud er denne menneskekrop fuldstændig 

hjælpeløs. 

 

ਦਹੇ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵ ੈਬਾਝਹ ੁਤਕਆ ਕਰ ੇਵਚੇਾਰੀਆ ॥ 
dayh nimaanee livai baajhahu ki-aa karay vaychaaree-aa. 

Uden den sande længsel efter Gud, hvad kan denne hjælpeløse krop gøre? 

 

ਿਧੁ ੁਬਾਝ ੁਸਮਰਥ ਕਇੋ ਨਾਹੀ ਤਿਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 
tuDh baajh samrath ko-ay naahee kirpaa kar banvaaree-aa. 

O’ Universets Herre, ingen undtagen Dig er almægtig; skænk venligst 

barmhjertighed. 
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ਏਸ ਨਉ ਹੋਰੁ ਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 
ays na-o hor thaa-o naahee sabad laag savaaree-aa. 

Bortset fra dig har denne krop ingen anden støtte, den kan kun pyntes ved at 

tilpasse sig Guruens ord. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਲਵ ੈਬਾਝਹ ੁਤਕਆ ਕਰ ੇਵਚੇਾਰੀਆ ॥੬॥ 
kahai naanak livai baajhahu ki-aa karay vaychaaree-aa. ||6|| 
Nanak siger, uden kærligheden til Gud, hvad kan denne hjælpeløse krop gøre? 

||6|| 

 

ਆਨਦੰ ੁਆਨਦੰ ੁਸਭ ੁਕੋ ਕਹ ੈਆਨਦੰ ੁਗੁਰ ੂਿ ੇਜਾਤਣਆ ॥ 
aanand aanand sabh ko kahai aanand guroo tay jaani-aa. 

Alle taler om lyksalighed; men lyksalighed kendes kun gennem Guruen. 

 

ਜਾਤਣਆ ਆਨਦੰ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿ ੇਤਿਪ੍ਾ ਕਰ ੇਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 
jaani-aa aanand sadaa gur tay kirpaa karay pi-aari-aa. 

O’ mine kære venner, først når Guruen viser sin nåde, får man at vide om den 

virkelige lyksalighed fra guruen. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟ ੇਤਗਆਨ ਅੰਜਨ ੁਸਾਤਰਆ ॥ 
kar kirpaa kilvikh katay gi-aan anjan saari-aa. 

Ved at give sin nåde ødelægger Guruen alle deres synder og velsigner ham 

med åndelig visdoms helbredende salve. 

 

ਅੰਦਰਹ ੁਤਜਨ ਕਾ ਮਹੋ ੁਿਟੁਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 
andrahu jin kaa moh tutaa tin kaa sabad sachai savaari-aa. 

De, der udrydder tilknytningen til de verdslige ting indefra, deres liv er 

forskønnet af den evige Gud. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਹ ੁਅਨਦੰ ੁਹੈ ਆਨਦੰ ੁਗੁਰ ਿ ੇਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 

kahai naanak ayhu anand hai aanand gur tay jaani-aa. ||7|| 

Nanak siger, dette er den sande lyksalighed, og denne form for lyksalighed 

kan kun kendes gennem Guruen. ||7|| 
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ਬਾਬਾ ਤਜਸ ੁਿੂ ਦੇਤਹ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥  

baabaa jis too deh so-ee jan paavai. 

O min Gud, kun den person, som Du vil det, modtager denne lyksalighed. 

 

ਪ੍ਾਵ ੈਿ ਸੋ ਜਨ ੁਦਤੇਹ ਤਜਸ ਨ ੋਹਤੋਰ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਵੇਚਾਤਰਆ ॥  

paavai ta so jan deh jis no hor ki-aa karahi vaychaari-aa. 

Ja, han alene modtager denne salighedsgave, til hvem Du giver den; ellers 

hvad kan de hjælpeløse skabninger gøre? 

 

ਇਤਕ ਭਰਤਮ ਭਲੇੂ ਤਫਰਤਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਇਤਕ ਨਾਤਮ ਲਾਤਗ ਸਵਾਤਰਆ ॥  

ik bharam bhoolay fireh dah dis ik naam laag savaari-aa. 
Der er nogle, der, vildledt af tvivl, fortsætter med at vandre i alle de ti 

retninger, men der er andre, hvis liv du pynter ved at knytte dem til Naam. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਮਨ ੁਭਇਆ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥  

gur parsaadee man bha-i-aa nirmal jinaa bhaanaa bhaav-ay. 

Ved Guruens Nåde bliver disse menneskers sind fejlfrie, for hvem Din Vilje er 

behagelig. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਜਸ ੁਦਤੇਹ ਤਪ੍ਆਰ ੇਸਈੋ ਜਨ ੁਪ੍ਾਵਏ ॥੮॥  

kahai nanak jis deh pi-aaray so-ee jan paav-ay. ||8|| 

Nanak siger: O 'Gud, han alene modtager denne salighedsgave, som Du 

skænker ham. 

 

ਆਵਹ ੁਸਿੰ ਤਪ੍ਆਤਰਹ ੋਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ॥  

aavhu sant pi-aariho akath kee karah kahaanee. 

Kom, kære hellige, lad os reflektere over den ubeskrivelige Guds dyder. 

 

ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ਅਕਥ ਕਰੇੀ ਤਕਿ ੁਦਆੁਰ ੈਪ੍ਾਈਐ ॥  

karah kahaanee akath kayree kit du-aarai paa-ee-ai. 

Lad os tale om den ubeskrivelige Gud og tænke på den måde, hvorpå Han kan 

realiseres. 
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ਿਨੁ ਮਨ ੁਧਨੁ ਸਭ ੁਸਉਤਪ੍ ਗੁਰ ਕਉ ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

tan man Dhan sabh sa-up gur ka-o hukam mani-ai paa-ee-ai. 
Gud kan realiseres ved at overgive vores krop, sind, rigdom og alt til Guruen 

og ved at adlyde Hans befaling. 
 

ਹਕੁਮ ੁਮਤੰਨਹ ੁਗੁਰ ੂਕਰੇਾ ਗਾਵਹ ੁਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

hukam mannihu guroo kayraa gaavhu sachee banee. 

O hellige mennesker, adlyd Guruens befaling, og syng Guds lovprisning 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਣੁਹ ੁਸਿੰਹ ੁਕਤਥਹ ੁਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੯॥  

kahai naanak sunhu santahu kathihu akath kahaanee. ||9|| 
Nanak siger, lyt O' hellige, reflekter over den ubeskrivelige Guds dyder. |||9|| 

 

ਏ ਮਨ ਚੰਚਲਾ ਚਿਰੁਾਈ ਤਕਨ ੈਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

ay man chanchlaa chaturaa-ee kinai na paa-i-aa. 

O ustabile sind, gennem kløgtighed, ingen har nogensinde erkendt Gud. 

 

ਚਿਰੁਾਈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨ ੈਿ ੂਸਤੁਣ ਮਨੰ ਮਤੇਰਆ ॥  

chaturaa-ee na paa-i-aa kinai too sun man mayri-aa. 

O' mit sind, hør, ingen har nogensinde realiseret Gud gennem kløgtighed 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਮਹੋਣੀ ਤਜਤਨ ਏਿ ੁਭਰਤਮ ਭਲੁਾਇਆ ॥  

ayh maa-i-aa mohnee jin ayt bharam bhulaa-i-aa. 

Denne Maya er så fascinerende; som har forvildet sig alle i tvivl 

 

ਮਾਇਆ ਿ ਮਹੋਣੀ ਤਿਨ ੈਕੀਿੀ ਤਜਤਨ ਠਗਉਲੀ ਪ੍ਾਈਆ ॥  

maa-i-aa ta mohnee tinai keetee jin thag-ulee paa-ee-aa. 

Denne fascinerende Maya er skabt af den samme Gud, som også har 

administreret denne vildledende drik af verdslig illusion til de dødelige. 

 

ਕਰੁਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਤਿਸ ੈਤਵਟਹ ੁਤਜਤਨ ਮਹੋ ੁਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥  

kurbaan keetaa tisai vitahu jin moh meethaa laa-i-aa. 

Jeg dedikerer mig til Gud, der har gjort tilknytning til Maya så sød. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਮਨ ਚੰਚਲ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੦॥  
kahai naanak man chanchal chaturaa-ee kinai na paa-i-aa. ||10|| 
Nanak siger: O mit foranderlige sind, ingen har erkendt Gud gennem klogskab. 
 

ਏ ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਿ ੂਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥  

ay man pi-aari-aa too sadaa sach samaalay. 
O mit kære sind, husk altid den evige Gud med kærlighed og hengivenhed. 

 

ਏਹ ੁਕਟੁਬੁੰ ਿ ੂਤਜ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਿਰੇ ੈਨਾਲੇ ॥  

ayhu kutamb too je daykh-daa chalai naahee tayrai naalay. 

Denne familie, som du ser, skal ikke følge med dig efter døden. 

 

ਸਾਤਥ ਿਰੇ ੈਚਲੈ ਨਾਹੀ ਤਿਸ ੁਨਾਤਲ ਤਕਉ ਤਚਿ ੁਲਾਈਐ ॥  

saath tayrai chalai naahee tis naal ki-o chit laa-ee-ai. 

Hvorfor knytter du dig følelsesmæssigt til det, der ikke vil ledsage dig i sidste 

ende? 

 
ਐਸਾ ਕਮੰ ੁਮਲੇੂ ਨ ਕੀਚੈ ਤਜਿ ੁਅੰਤਿ ਪ੍ਛਿੋਾਈਐ ॥  

aisaa kamm moolay na keechai jit ant pachhotaa-ee-ai. 

Gør aldrig en sådan gerning overhovedet, som du vil omvende dig til sidst. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸਤੁਣ ਿ ੂਹੋਵੈ ਿਰੇ ੈਨਾਲੇ ॥  

satguroo kaa updays sun too hovai tayrai naalay. 

Lyt til læren fra den sande Guru, som vil forblive hos dig for evigt. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਮਨ ਤਪ੍ਆਰ ੇਿ ੂਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥੧੧॥  
kahai naanak man pi-aaray too sadaa sach samaalay. ||11|| 
Nanak siger: O mit kære sind, husk altid kærligt den evige Gud. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ਿਰੇਾ ਅੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  
agam agocharaa tayraa ant na paa-i-aa. 
O ufattelige og uforståelige Gud, ingen har nogensinde fundet Din grænse. 

 

ਅੰਿ ੋਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨ ੈਿਰੇਾ ਆਪ੍ਣਾ ਆਪ੍ ੁਿ ੂਜਾਣਹ ੇ॥  
anto na paa-i-aa kinai tayraa aapnaa aap too jaanhay. 
Ja, ingen har fundet Dine grænser, og kun Du kender Dig selv. 
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ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਖੇਲੁ ਿਰੇਾ ਤਕਆ ਕੋ ਆਤਖ ਵਖਾਣਏ ॥  

jee-a jant sabh khayl tayraa ki-aa ko aakh vakhaana-ay. 

Alle levende væsener og skabninger er en del af Dit spil; hvordan kan nogen 

beskrive Dig? 

 

ਆਖਤਹ ਿ ਵਖੇਤਹ ਸਭ ੁਿਹੂ ੈਤਜਤਨ ਜਗਿ ੁਉਪ੍ਾਇਆ ॥  

aakhahi ta vaykheh sabh toohai jin jagat upaa-i-aa. 

Det er Dig, der har skabt denne verden, det er Dig, der taler gennem ethvert 

levende væsen og tager sig af dem. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਿ ੂਸਦਾ ਅਗੰਮ ੁਹੈ ਿਰੇਾ ਅੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੨॥  

kahai naanak too sadaa agamm hai tayraa ant na paa-i-aa. ||12|| 

Nanak siger: O Gud! Du er altid uforståelig, og ingen har nogensinde fundet 

grænsen for Dine dyder 

 

ਸਤੁਰ ਨਰ ਮਤੁਨ ਜਨ ਅੰਤਮਰਿ ੁਖੋਜਦ ੇਸੁ ਅੰਤਮਰਿ ੁਗੁਰ ਿ ੇਪ੍ਾਇਆ ॥  

sur nar mun jan amrit khojday so amrit gur tay paa-i-aa. 

Englene og vismændene søger efter den ambrosiale nektar; men denne nektar 

fås kun fra Guruen. 

 

ਪ੍ਾਇਆ ਅੰਤਮਰਿ ੁਗੁਤਰ ਤਿਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਸਚਾ ਮਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

paa-i-aa amrit gur kirpaa keenee sachaa man vasaa-i-aa. 

Den, som Guruen har vist sin barmhjertighed, har modtaget Naams nektar, 

fordi han har nedfældet den evige Gud i sit sind. 
 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਿਧੁ ੁਉਪ੍ਾਏ ਇਤਕ ਵਤੇਖ ਪ੍ਰਸਤਣ ਆਇਆ ॥  

jee-a jant sabh tuDh upaa-ay ik vaykh parsan aa-i-aa. 
O Gud, alle levende væsener er skabt af Dig; mange mennesker, når de ser 

Guruen, kommer foran Ham for at søge hans velsignelser. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭ ੁਅਹਕੰਾਰ ੁਚੂਕਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥  

lab lobh ahaNkaar chookaa satguroo bhalaa bhaa-i-aa. 
Deres grådighed og egoisme fjernes, og den sande Guru virker behagelig. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਿੁਠਾ ਤਿਤਨ ਅੰਤਮਰਿ ੁਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੩॥  

kahai naanak jis no aap tuthaa tin amrit gur tay paa-i-aa. ||13|| 

Nanak siger, at kun den, som Gud er blevet nådig overfor, har modtaget 

Naams nektar fra Guruen. 

 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਲ ਤਨਰਾਲੀ ॥  

bhagtaa kee chaal niraalee. 

De hengivnes livsstil er unik og tydelig. 

 

ਚਾਲਾ ਤਨਰਾਲੀ ਭਗਿਾਹ ਕਰੇੀ ਤਬਖਮ ਮਾਰਤਗ ਚਲਣਾ ॥  

chaalaa niraalee bhagtaah kayree bikham maarag chalnaa. 

Ja, de hengivnes livsstil er unik og tydelig; de følger den sværeste vej. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭ ੁਅਹਕੰਾਰ ੁਿਤਜ ਤਿਰਸਨਾ ਬਹਿੁ ੁਨਾਹੀ ਬੋਲਣਾ ॥  

lab lobh ahaNkaar taj tarisnaa bahut naahee bolnaa. 

De giver afkald på grådighed, egoisme og verdslige ønsker; de taler ikke 

meget om sig selv. 

 

ਖੰਤਨਅਹ ੁਤਿਖੀ ਵਾਲਹ ੁਤਨਕੀ ਏਿ ੁਮਾਰਤਗ ਜਾਣਾ ॥  

khanni-ahu tikhee vaalahu nikee ayt maarag jaanaa. 

Den sti, de følger i livet, er skarpere end et tveægget sværd og finere end et 

hår (besværligt og udfordrende).  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨੀ ਆਪ੍ ੁਿਤਜਆ ਹਤਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥  

gur parsaadee jinee aap taji-aa har vaasnaa samaanee. 
Ved Guruens nåde, dem, der har kastet deres selvindbildskhed; deres ønske 

om maya forsvinder i Guds erindring 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਚਾਲ ਭਗਿਾ ਜੁਗਹ ੁਜੁਗੁ ਤਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥  

kahai naanak chaal bhagtaa jugahu jug niraalee. ||14|| 

Nanak siger: Tidsalder efter tdalder er Guds hengivne livsstil forblevet unik og 

tydelig. 

 

ਤਜਉ ਿ ੂਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ਚਲਹ ਸਆੁਮੀ ਹਰੋ ੁਤਕਆ ਜਾਣਾ ਗੁਣ ਿਰੇ ੇ॥  
ji-o too chalaa-ihi tiv chalah su-aamee hor ki-aa jaanaa gun tayray. 
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O Herre Gud, som Du vil det, opfører Dine skabninger sig i overensstemmelse 

hermed; Jeg ved ikke mere om Dine dyder. 
 

ਤਜਵ ਿ ੂਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ੈਚਲਹ ਤਜਨਾ ਮਾਰਤਗ ਪ੍ਾਵਹ ੇ॥  

jiv too chalaa-ihi tivai chalah jinaa maarag paavhay. 

Uanset hvilken vej Du sætter os, opfører vi os som Du ønsker. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਨ ਨਾਤਮ ਲਾਇਤਹ ਤਸ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਤਧਆਵਹ ੇ॥  

kar kirpaa jin naam laa-ihi se har har sadaa Dhi-aavhay. 

De viser barmhjertighed, som Du indstiller til Naam, de husker altid kærligt 

Dig. 

 

ਤਜਸ ਨ ੋਕਥਾ ਸਣੁਾਇਤਹ ਆਪ੍ਣੀ ਤਸ ਗੁਰਦਆੁਰ ੈਸਖੁੁ ਪ੍ਾਵਹ ੇ॥  

jis no kathaa sunaa-ihi aapnee se gurdu-aarai sukh paavhay. 

De, som Du reciterer Dine lovprisnings guddommelige ord for, nyd freden 

gennem Guruen i den hellige menighed. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਜਉ ਭਾਵ ੈਤਿਵ ੈਚਲਾਵਹ ੇ॥੧੫॥  

kahai naanak sachay saahib ji-o bhaavai tivai chalaavahay. ||15|| 

Nanak siger: O evige Gud, som Du vil det, får Du skabningerne til at opføre sig 

i overensstemmelse hermed. 

 

ਏਹ ੁਸਤੋਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸਹੁਾਵਾ ॥  

ayhu sohilaa sabad suhaavaa. 
Denne lyksalighedssang er det smukkeste guddommelige ord. 

 

ਸਬਦ ੋਸਹੁਾਵਾ ਸਦਾ ਸਤੋਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸਣੁਾਇਆ ॥  

sabdo suhaavaa sadaa sohilaa satguroo sunaa-i-aa. 

Den sande Guru har reciteret denne evige glædessang, som er pyntet med det 

guddommelige ord. 

 

ਏਹ ੁਤਿਨ ਕੈ ਮਤੰਨ ਵਤਸਆ ਤਜਨ ਧਰੁਹ ੁਤਲਤਖਆ ਆਇਆ ॥  

ayhu tin kai man vasi-aa jin Dharahu likhi-aa aa-i-aa. 
Denne lyksalighedssang er nedfældet i sindet hos dem, der er så  
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forudbestemt. 

 

ਇਤਕ ਤਫਰਤਹ ਘਨਰੇ ੇਕਰਤਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਤਕਨ ੈਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

ik fireh ghanayray karahi galaa galee kinai na paa-i-aa. 
Mange dødelige vandrer rundt og praler af deres overfladiske viden, men 

ingen har nogensinde indset Gud og modtaget lyksalighed ved blot at tale. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਬਦ ੁਸਤੋਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸਣੁਾਇਆ ॥੧੬॥  

kahai naanak sabad sohilaa satguroo sunaa-i-aa. ||16|| 

Nanak siger, at den sande Guru har reciteret lyksaligheden, der giver det 

guddommelige ord. 

 

ਪ੍ਤਵਿ ੁਹਏੋ ਸੇ ਜਨਾ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥  

pavit ho-ay say janaa jinee har Dhi-aa-i-aa. 

Livet for disse hengivne er blevet renset, som har mediteret over Gud. 
 

ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਪ੍ਤਵਿ ੁਹਏੋ ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥  

har Dhi-aa-i-aa pavit ho-ay gurmukh jinee Dhi-aa-i-aa. 
Ja, de, der kærligt har mediteret over Gud gennem Guruen, er blevet fejlfrie. 

 

ਪ੍ਤਵਿ ੁਮਾਿਾ ਤਪ੍ਿਾ ਕਟੁਬੰ ਸਤਹਿ ਤਸਉ ਪ੍ਤਵਿ ੁਸਗੰਤਿ ਸਬਾਈਆ ॥  

pavit maataa pitaa kutamb sahit si-o pavit sangat sabaa-ee-aa. 
Deres mor, far, deres familier og alle dem, der kommer kontakt med dem, er  

blevet hellige. 
 

ਕਹਦ ੇਪ੍ਤਵਿ ੁਸੁਣਦ ੇਪ੍ਤਵਿ ੁਸੇ ਪ੍ਤਵਿ ੁਤਜਨੀ ਮਤੰਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

kahday pavit sunday pavit say pavit jinee man vasaa-i-aa. 

Guds navn er sådan en kilde til lyksalighed, at de, der udtaler, og dem, der 

lytter, bliver renset. De, der forankrer det i deres sind, bliver også fejlfrie. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸੇ ਪ੍ਤਵਿ ੁਤਜਨੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੧੭॥  

kahai naanak say pavit jinee gurmukh har har Dhi-aa-i-aa. ||17|| 

Nanak siger, at alle dem, der har mediteret over Guds navn, er blevet renset. 
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ਕਰਮੀ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪ੍ਜ ੈਤਵਣੁ ਸਹਜੈ ਸਹਸਾ ਨ ਜਾਇ ॥  

karmee sahj na oopjai vin sahjai sahsaa na jaa-ay. 

Tilstanden af intuitiv holdning klarer sig ikke gennem ritualistiske gerninger, 

og uden intuitiv holdning afviger skepsis ikke. 

 

ਨਹ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਤਕਿ ੈਸਜੰਤਮ ਰਹ ੇਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥  

nah jaa-ay sahsaa kitai sanjam rahay karam kamaa-ay. 

Folk har givet op efter at have prøvet alle slags gerninger, fordi skepsis ikke 

afviger ved blot ritualistiske gerninger. 

 

ਸਹਸ ੈਜੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਤਕਿ ੁਸਜੰਤਮ ਧਿੋਾ ਜਾਏ ॥  

sahsai jee-o maleen hai kit sanjam Dhotaa jaa-ay. 

Sindet er forurenet af skepsis; hvordan kan det renses? 

 

ਮਨੰ ੁਧਵੋਹ ੁਸਬਤਦ ਲਾਗਹ ੁਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹਹ ੁਤਚਿ ੁਲਾਇ ॥  

man Dhovahu sabad laagahu har si-o rahhu chit laa-ay. 
Rens dit sind ved at tilpasse dig Guruens ord, og hold din bevidsthed 

fokuseret på Gud. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਉਪ੍ਜੈ ਇਹ ੁਸਹਸਾ ਇਵ ਜਾਇ ॥੧੮॥  

kahai naanak gur parsaadee sahj upjai ih sahsaa iv jaa-ay. ||18|| 

Nanak siger, at ved Guruens nåde går intuitiv holdning op, og denne skepsis 

er fjernet. 

 

ਜੀਅਹ ੁਮਲੇੈ ਬਾਹਰਹ ੁਤਨਰਮਲ ॥  

jee-ahu mailay baahrahu nirmal. 

Nogle mennesker, udadtil ser ud til at være renset, men deres sind er 

fordærvet af laster. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹ ੁਿ ਮਲੇੈ ਤਿਨੀ ਜਨਮ ੁਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥  

baahrahu nirmal jee-ahu ta mailay tinee janam joo-ai haari-aa. 

Ja, de, der udadtil er rene og fordærvede indeni, har mistet deres menneskeliv 

i dette spil. 
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ਏਹ ਤਿਸਨਾ ਵਿਾ ਰੋਗੁ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥  

ayh tisnaa vadaa rog lagaa maran manhu visaari-aa. 

De er plaget af den frygtelige sygdom af verdslige ønsker og har skubbet selv 

tanken om døden fra deres sind. 

 

ਵੇਦਾ ਮਤਹ ਨਾਮ ੁਉਿਮ ੁਸੋ ਸਣੁਤਹ ਨਾਹੀ ਤਫਰਤਹ ਤਜਉ ਬੇਿਾਤਲਆ ॥  

vaydaa meh naam utam so suneh naahee fireh ji-o baytaali-aa. 

I Vedaerne er Guds navn blevet erklæret øverste, men de lytter ikke til dette 

råd og fortsætter med at vandre som spøgelser. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਜਨ ਸਚੁ ਿਤਜਆ ਕੜੂ ੇਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮ ੁਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥੧੯॥  

kahai naanak jin sach taji-aa koorhay laagay tinee janam joo-ai haari-aa. 
||19|| 

Nanak siger, at de, der forlader sandheden (Gud) og klamrer sig til løgn 

(Maya), har mistet deres menneskeliv i dette spil. 

 

ਜੀਅਹ ੁਤਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥  

jee-ahu nirmal baahrahu nirmal. 

De, der også er rene indeni og fejlfrie udenpå. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਿ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹ ੁਤਨਰਮਲ ਸਤਿਗੁਰ ਿ ੇਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥  

baahrahu ta nirmal jee-ahu nirmal satgur tay karnee kamaanee. 

De, der har lært deres adfærd og livsstil fra den sande Guru, ja de er rene 

indeni og fejlfrie udenpå. 

 

ਕੜੂ ਕੀ ਸਇੋ ਪ੍ਹਚੈੁ ਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਤਚ ਸਮਾਣੀ ॥  

koorh kee so-ay pahuchai naahee mansaa sach samaanee. 

Ikke engang en tøddel af løgn rører dem, og deres ønsker for Maya ender i 

hengiven tilbedelse. 

 

ਜਨਮ ੁਰਿਨ ੁਤਜਨੀ ਖਤਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਜਾਰ ੇ॥  

janam ratan jinee khati-aa bhalay say vanjaaray. 

De bedste er Naams handlende, der har opnået formålet med menneskelivet 

ved at tjene Naams rigdom. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਮੰਨ ੁਤਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਗੁਰ ਨਾਲ ੇ॥੨੦॥  

kahai naanak jin man nirmal sadaa raheh gur naalay. ||20|| 

Nanak siger, at de, hvis sind er rent, altid forblive fokuseret på Guruens ord. 

 

ਜੇ ਕੋ ਤਸਖੁ ਗੁਰ ੂਸਿੇੀ ਸਨਮਖੁੁ ਹੋਵੈ ॥  

jay ko sikh guroo saytee sanmukh hovai. 

Hvis nogen discipel ønsker at blive virkelig tro mod Guruen. 

 

ਹੋਵੈ ਿ ਸਨਮਖੁੁ ਤਸਖੁ ਕਈੋ ਜੀਅਹ ੁਰਹ ੈਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥  

hovai ta sanmukh sikh ko-ee jee-ahu rahai gur naalay. 

Ja, hvis nogen discipel ønsker at blive tro mod Guruen, så er han nødt til at 

følge Guruens lære oprigtigt 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਤਹਰਦ ੈਤਧਆਏ ਅੰਿਰ ਆਿਮ ੈਸਮਾਲੇ ॥  

gur kay charan hirdai Dhi-aa-ay antar aatmai samaalay. 
Han bør overveje Guruens lærdom og forankre den i den indre samvittighed. 

 

ਆਪ੍ ੁਛਤਿ ਸਦਾ ਰਹ ੈਪ੍ਰਣੈ ਗੁਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣੈ ਕਏੋ ॥  

aap chhad sadaa rahai parnai gur bin avar na jaanai ko-ay. 

Ved at give afkald på selvindbildskhed, bør en sådan person altid være 

afhængig af Guruen, og bortset fra Guruen, bør ikke følge nogen anden for 

åndelig vejledning. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਣੁਹ ੁਸਿੰਹ ੁਸੋ ਤਸਖੁ ਸਨਮਖੁੁ ਹਏੋ ॥੨੧॥  

kahai nanak sunhu santahu so sikh sanmukh ho-ay. ||21|| 

Nanak siger: Hør, O hellige, sådan en discipel vender sig mod Guruen med 

oprigtig tro og bliver tro mod Guruen. 
 

ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਿ ੇਵਮੇੁਖੁ ਹਵੋ ੈਤਬਨ ੁਸਤਿਗੁਰ ਮਕੁਤਿ ਨ ਪ੍ਾਵ ੈ॥  

jay ko gur tay vaimukh hovai bin satgur mukat na paavai. 

Hvis nogen vender sig bort fra Guruens ord, uden at følge den Sande Gurus 

lære, vil han ikke finde befrielse fra Maya. 
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ਪ੍ਾਵ ੈਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਰ ਥੈ ਕੋਈ ਪ੍ੁਛਹ ੁਤਬਬੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥  

paavai mukat na hor thai ko-ee puchhahu bibaykee-aa jaa-ay. 
Man kan aldrig finde befrielse fra Mayas bånd andre steder; gå og spørg de 

kloge om dette. 
 

ਅਨਕੇ ਜੂਨੀ ਭਰਤਮ ਆਵ ੈਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮਕੁਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥  

anayk joonee bharam aavai vin satgur mukat na paa-ay. 

En sådan person vandrer gennem utallige fødsler, men uden at følge den 

Sande Gurus lære, vil han ikke finde befrielse fra Mayas bånd. 

 

ਤਫਤਰ ਮਕੁਤਿ ਪ੍ਾਏ ਲਾਤਗ ਚਰਣੀ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸਬਦ ੁਸਣੁਾਏ ॥  

fir mukat paa-ay laag charnee satguroo sabad sunaa-ay. 
Befrielse fra Mayas bånd modtages kun ved at komme til Guruens tilflugt, 

fordi kun den sande Guru lærer den retfærdige vej i livet gennem det 

guddommelige ord. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹ ੁਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮਕੁਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥੨੨॥  

kahai nanak vichaar dekhu vin satgur mukat na paa-ay. ||22|| 

Nanak siger, overvej dette og se, at uden den Sande Gurus ord modtager man 

ikke befrielse fra mayaernes bånd. 

 

ਆਵਹ ੁਤਸਖ ਸਤਿਗੁਰ ੂਕੇ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  
aavhu sikh satguroo kay pi-aariho gaavhu sachee banee. 
O elskede disciple af den Sande Guru, kom og syng Guruens guddommelige  

ord. 
 

ਬਾਣੀ ਿ ਗਾਵਹ ੁਗੁਰ ੂਕਰੇੀ ਬਾਣੀਆ ਤਸਤਰ ਬਾਣੀ ॥  

banee ta gaavhu guroo kayree baanee-aa sir banee. 

Syng de guddommelige ord, de øverste ord (Bani) af alle, ytret af Guruen. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਮ ੁਹਵੋ ੈਤਹਰਦੈ ਤਿਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥  

jin ka-o nadar karam hovai hirdai tinaa samaanee. 

Disse guddommelige ord ytret af Guruen bliver forankret i hjertet på dem, der 

er velsignet med Guds nådefulde blik. 
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ਪ੍ੀਵਹੁ ਅੰਤਮਰਿ ੁਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਜਤਪ੍ਹੁ ਸਾਤਰਗਪ੍ਾਣੀ ॥  

peevhu amrit sadaa rahhu har rang japihu saarigpaanee. 

Tag del i den ambrosiale nektar i Naam, forbliv gennemsyret af Guds 

kærlighed for evigt, og mediter over Gud med kærlig hengivenhed. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੩॥  

kahai nanak sadaa gaavhu ayh sachee banee. |23| 

Nanak siger, syng for evigt disse guddommelige salmer, som Guruen siger for 

evigt. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਤਬਨਾ ਹਰੋ ਕਚੀ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥  

satguroo binaa hor kachee hai banee. 

Ordene ytret af andre end den sande Guru er falske. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਕਚੀ ਸਤਿਗੁਰ ੂਬਾਝਹ ੁਹਰੋ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

banee ta kache satguru baajhahu hor kachi banee. 

Ja, uden at blive ytret eller godkendt af den sande Guru, er alle andre salmer 

falske. 

 

ਕਹਦ ੇਕਚੇ ਸੁਣਦ ੇਕਚੇ ਕਚੀ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥  

kahday kachay sunday kachay kacheeN aakh vakhaanee. 
Falske er recitatorerne, falske er lytterne, og falske er dem, der taler om falsk 

Bani. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ਰਸਨਾ ਕਤਹਆ ਕਛ ੂਨ ਜਾਣੀ ॥  

har har nit karahi rasnaa kahi-aa kachhoo na jaanee. 

De kan til stadighed recitere Guds navn med deres tunger, men de forstår ikke, 

hvad de reciterer. 

 

ਤਚਿ ੁਤਜਨ ਕਾ ਤਹਤਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਬੋਲਤਨ ਪ੍ਏ ਰਵਾਣੀ ॥  

chit jin kaa hir la-i-aa maa-i-aa bolan pa-ay ravaanee. 

Deres bevidsthed er blevet bedraget af Maya, de reciterer bare ord uden 

nogen forståelse. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸਤਿਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੪॥ 
kahai nanak satguru baajhahu hor kachi banee. ||24|| 

Nanak siger, at uden at blive ytret eller godkendt af den sande Guru, er alle 

andre Baani (ord) falske. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਿਨੰ ੁਹੈ ਹੀਰ ੇਤਜਿ ੁਜੜਾਉ ॥  

gur kaa sabad ratann hai heeray jit jarhaa-o. 

Guruens ord er som en uvurderlig gave spækket med Guds dyder. 

 

ਸਬਦ ੁਰਿਨ ੁਤਜਿ ੁਮਨੰ ੁਲਾਗਾ ਏਹ ੁਹਆੋ ਸਮਾਉ ॥  

sabad ratan jit man laagaa ayhu ho-aa samaa-o. 

Den, hvis sind er tilpasset Guruens uvurderlige ord, smelter sammen i dette. 

 

ਸਬਦ ਸਿੇੀ ਮਨ ੁਤਮਤਲਆ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥  

sabad saytee man mili-aa sachai laa-i-aa bhaa-o. 

En, hvis sind er fokuseret på Guruens ord, han udvikler kærlighed til den evige 

Gud. 

 

ਆਪ੍ ੇਹੀਰਾ ਰਿਨ ੁਆਪ੍ ੇਤਜਸ ਨ ੋਦਇੇ ਬੁਝਾਇ ॥  

aapay heeraa ratan aapay jis no day-ay bujhaa-ay. 

Den, som Gud velsigner denne forståelse, indser, at Guds navn og hans 

lovprises ord er uvurderlige. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਬਦ ੁਰਿਨ ੁਹੈ ਹੀਰਾ ਤਜਿ ੁਜੜਾਉ ॥੨੫॥  
kahai nanak sabad ratan hai heera jit jarhaa-o. ||25|| 
Nanak siger, at Guruens ord er som en uvurderlig gave spækket med Guds  

uvurderlige dyder. 
 

ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ ੇਹਕੁਮ ੁਵਰਿਾਏ ॥  

siv sakat aap upaa-ay kai kartaa aapay hukam vartaa-ay. 

Efter at have skabt sjælen og Maya, underkaster Skaberen dem til Hans 

herredømme. 

 

18



ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ਆਤਪ੍ ਵੇਖੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਸ ੈਬੁਝਾਏ ॥  
hukam vartaa-ay aap vaykhai gurmukh kisai bujhaa-ay. 
Ved at håndhæve sin ordre ser Han selv spillet mellem sindet og Maya; Han  

giver kun forståelsen for dette spil til en sjælden Gurus tilhænger. 

 

ਿੜੋ ੇਬੰਧਨ ਹਵੋ ੈਮਕੁਿ ੁਸਬਦ ੁਮਤੰਨ ਵਸਾਏ ॥  

torhay banDhan hovai mukat sabad man vasaa-ay. 
En sådan person nedfælder Guruens ord i sindet, og han frigøres ved at bryde 

Mayas bånd. 

 

ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਜਸ ਨ ੋਆਤਪ੍ ਕਰ ੇਸੁ ਹਵੋ ੈਏਕਸ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥  

gurmukh jis no aap karay so hovai aykas si-o liv laa-ay. 

Den, som Gud selv velsigner visdommen til at følge Guruens lære, tilpasser 

kærligt sit sind til Gud. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਆਤਪ੍ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ ੇਹਕੁਮ ੁਬੁਝਾਏ ॥੨੬॥  

kahai naanak aap kartaa aapay hukam bujhaa-ay. ||26|| 

Nanak siger: Han selv er Skaberen, og Han åbenbarer sin befaling. 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੁਨੰ ਪ੍ਾਪ੍ ਬੀਚਾਰਦੇ ਿਿ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

simrit saastar punn paap beechaarday tatai saar na jaanee. 

Læserne af Smritis og Shastras reflekterer over godt og ondt, men de forstår 

ikke virkelighedens sande essens. 

 

ਿਿ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰ ੂਬਾਝਹ ੁਿਿ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

tatai saar na jaanee guroo baajhahu tatai saar na jaanee. 
Ja, de forstår ikke virkelighedens sande essens, og uden Guruens lære kan de 

ikke kende virkelighedens sande essens. 
 

ਤਿਹੀ ਗੁਣੀ ਸਸੰਾਰ ੁਭਰਤਮ ਸਿੁਾ ਸਤੁਿਆ ਰਤੈਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥  

tihee gunee sansaar bharam sut||25||aa suti-aa rain vihaanee. 

Hele verden er opslugt af Mayas tre kvaliteter og tvivl; han passerer sit livs nat 

i uvidenhedens søvn. 
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ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਤਜਨਾ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਬੋਲਤਹ ਅੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ॥  

gur kirpaa tay say jan jaagay jinaa har man vasi-aa boleh amrit banee. 

Ved Guruens nåde forbliver kun de mennesker vågne fra denne uvidenhedens 

søvn, inden for hvem Gud bor, og som synger Guruens ambrosiale ord. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸੋ ਿਿ ੁਪ੍ਾਏ ਤਜਸ ਨ ੋਅਨਤਦਨ ੁਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਿ ਰਤੈਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥  

kahai naanak so tat paa-ay jis no an-din har liv laagai jaagat rain vihaanee. 
||27|| 
Nanak siger, at kun den person er klar over essensen af virkeligheden (Gud), 

som altid er gennemsyret af Guds kærlighed, og som tilbringer sit liv på at 

forblive vågen og overvægtig over for Mayas fristelser. 

 

ਮਾਿਾ ਕੇ ਉਦਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਕਰ ੇਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਰੀਐ ॥  

maataa kay udar meh partipaal karay so ki-o manhu visaaree-ai. 

Hvorfor skulle man forlade den Gud, der giver næring i moderens skød? 

 

ਮਨਹ ੁਤਕਉ ਤਵਸਾਰੀਐ ਏਵਿ ੁਦਾਿਾ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਆਹਾਰ ੁਪ੍ਹਚੁਾਵਏ ॥  

manhu ki-o visaaree-ai ayvad daataa je agan meh aahaar pahuchaava-ay. 

Ja, hvorfor glemme fra sindet en sådan stor velgører, der giver næring i 

livmoderens ild? 

 

ਓਸ ਨ ੋਤਕਹ ੁਪ੍ਤੋਹ ਨ ਸਕੀ ਤਜਸ ਨਉ ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਲਾਵਏ ॥  

os no kihu pohi na sakee jis na-o aapnee liv laav-ay. 

Intet kan skade den, som Gud gennemsyrer med sin kærlighed. 

 

ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਆਪ੍ ੇਲਾਏ ਗੁਰਮਤੁਖ ਸਦਾ ਸਮਾਲੀਐ ॥ 
aapnee liv aapay laa-ay gurmukh sadaa samaalee-ai. 

Gud selv indgyder sin kærlighed, derfor bør vi efter Guruens lære altid blive 

ved med at huske Ham med kærlighed og hengivenhed. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਵਿ ੁਦਾਿਾ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 
kahai naanak ayvad daataa so ki-o manhu visaaree-ai. ||28|| 

Nanak siger, hvorfor glemme en sådan stor velgører fra sindet? 
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ਜੈਸੀ ਅਗਤਨ ਉਦਰ ਮਤਹ ਿੈਸੀ ਬਾਹਤਰ ਮਾਇਆ ॥ 
jaisee agan udar meh taisee baahar maa-i-aa. 

Da ilden er inde i livmoderen, så er ønsket om Maya udenfor. 

 

ਮਾਇਆ ਅਗਤਨ ਸਭ ਇਕ ੋਜੇਹੀ ਕਰਿ ੈਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 
maa-i-aa agan sabh iko jayhee kartai khayl rachaa-i-aa. 

Ilden i livmoderen og det brændende ønske om Maya (verdslig rigdom og 

magt) er ens i naturen; sådan er det spil, Skaberen har oprettet. 

 

ਜਾ ਤਿਸ ੁਭਾਣਾ ਿਾ ਜੰਤਮਆ ਪ੍ਰਵਾਤਰ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 
jaa tis bhaanaa taa jammi-aa parvaar bhalaa bhaa-i-aa. 

Når Gud ønsker det, fødes barnet, og familien er meget tilfreds. 

 

ਤਲਵ ਛੜੁਕੀ ਲਗੀ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰ ੁਵਰਿਾਇਆ ॥ 
liv chhurhkee lagee tarisnaa maa-i-aa amar vartaa-i-aa. 

Kærlighed til Gud forsvinder, og barnet bliver knyttet til verdslige ønsker; 

Mayas manuskrift løber sin gang. 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਤਜਿ ੁਹਤਰ ਤਵਸਰ ੈਮਹੋ ੁਉਪ੍ਜੈ ਭਾਉ ਦੂਜਾ ਲਾਇਆ ॥ 
ayh maa-i-aa jit har visrai moh upjai bhaa-o doojaa laa-i-aa. 

Det er denne Maya, på grund af hvilken Gud er glemt, følelsesmæssig 

tilknytning og kærlighed til dualitet vokser. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨਾ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਤਿਨੀ ਤਵਚੇ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨੯॥ 
kahai nanak gur parsadee jinaa liv lagee tinee vichay maa-i-aa paa-i-aa. 
||29|| 

Nanak siger, ved Guruens nåde, at de, der forbliver tilpasset Gud, har realiseret 

ham, mens de bor midt i Maya. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮਲੁਕ ੁਹੈ ਮਤੁਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 
har aap amulak hai mul na paa-i-aa jaa-ay. 

Gud selv er uvurderlig; Hans værdi kan ikke estimeres. 
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ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ਤਕਸੈ ਤਵਟਹੁ ਰਹੇ ਲੋਕ ਤਵਲਲਾਇ ॥ 
mul na paa-i-aa jaa-ay kisai vitahu rahay lok villaa-ay. 
Ja, Hans værdi kan ikke estimeres af nogen, folk er blevet trætte af at prøve. 
 

ਐਸਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਜੇ ਤਮਲੈ ਤਿਸ ਨ ੋਤਸਰ ੁਸਉਪ੍ੀਐ ਤਵਚਹ ੁਆਪ੍ ੁਜਾਇ ॥ 
aisaa satgur jay milai tis no sir sa-upee-ai vichahu aap jaa-ay. 
Hvis man møder og følger læren fra en sådan sand Guru, forsvinder 

selvindbildskhed, så skal man helt overgive sig til den Guru. 

 

ਤਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਤਿਸ ੁਤਮਤਲ ਰਹ ੈਹਤਰ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥ 
jis daa jee-o tis mil rahai har vasai man aa-ay. 

Når man forbliver gennemsyret af Guds kærlighed, så kommer Gud, som man 

tilhører, til at bo i hans sind. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮਲੁਕ ੁਹੈ ਭਾਗ ਤਿਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥੩੦॥ 
har aap amulak hai bhaag tinaa kay naankaa jin har palai paa-ay. ||30|| 

O 'Nanak, Gud selv er uvurderlig, men de, som Gud forener med Guruen, er 

meget heldige. 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮਰੇੀ ਮਨ ੁਵਣਜਾਰਾ ॥ 
har raas mayree man vanjaaraa. 

Guds navn er min rigdom, og mit sind er en forhandler af Naam 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮਰੇੀ ਮਨ ੁਵਣਜਾਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿ ੇਰਾਤਸ ਜਾਣੀ ॥ 
har raas mayree man vanjaaraa satgur tay raas jaanee. 
Ja, Guds navn er min sande rigdom, og mit sind er en forhandler af Naam. Det  
er fra den sande Guru, at jeg har lært at kende til denne rigdom. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਜਤਪ੍ਹ ੁਜੀਅਹ ੁਲਾਹਾ ਖਤਟਹ ੁਤਦਹਾੜੀ ॥ 
har har nit japihu jee-ahu laahaa khatihu dihaarhee. 

O mennesker, mediter hver dag på Guds navn med kærlig hengivenhed og 

tjen dets fortjeneste (lyksalighed) hver dag. 
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ਏਹੁ ਧਨੁ ਤਿਨਾ ਤਮਤਲਆ ਤਜਨ ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਭਾਣਾ ॥ 
ayhu Dhan tinaa mili-aa jin har aapay bhaanaa. 
Kun dem, som Gud selv har ønsket at give, har modtaget denne rigdom. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮਰੇੀ ਮਨ ੁਹਆੋ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 
kahai naanak har raas mayree man ho-aa vanjaaraa. ||31|| 

Nanak siger: Guds navn er min sande rigdom, og sindet er blevet dets 

forhandler. 

 

ਏ ਰਸਨਾ ਿ ੂਅਨ ਰਤਸ ਰਾਤਚ ਰਹੀ ਿਰੇੀ ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 
ay rasnaa too an ras raach rahee tayree pi-aas na jaa-ay. 

O min tunge, du er opslugt af at smage mange forskellige nydelser, på denne 

måde ville din længsel efter verdslig smag ikke forsvinde 

 

ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਿ ੁਤਕਿ ੈਤਜਚਰ ੁਹਤਰ ਰਸ ੁਪ੍ਲੈ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 
pi-aas na jaa-ay horat kitai jichar har ras palai na paa-ay. 

Ja, dit ønske om forskellige verdslige smag forsvinder ikke på nogen måde, før 

du opnår den subtile essens af Guds navn. 

 

ਹਤਰ ਰਸ ੁਪ੍ਾਇ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਰਸ ੁਬਹੁਤੜ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 
har ras paa-ay palai pee-ai har ras bahurh na tarisnaa laagai aa-ay. 

Hvis du modtager den subtile essens af Guds navn og deltager i denne essens 

af Guds navn, så vil du ikke blive plaget af noget andet ønske igen. 

 

ਏਹ ੁਹਤਰ ਰਸ ੁਕਰਮੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਤਜਸ ੁਆਇ ॥ 
ayhu har ras karmee paa-ee-ai satgur milai jis aa-ay. 
Ved Guds nåde modtages denne subtile essens af Guds navn af den, der 

følger læren fra den sande Guru 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਹਤੋਰ ਅਨ ਰਸ ਸਤਭ ਵੀਸਰ ੇਜਾ ਹਤਰ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 
kahai naanak hor an ras sabh veesray jaa har vasai man aa-ay. ||32|| 
Nanak siger, at når Naams lyksalighed bor i sindet, glemmes alle andre 

verdslige nydelser. 
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ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਾ ਿ ੂਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 
ay sareeraa mayri-aa har tum meh jot rakhee taa too jag meh aa-i-aa. 
O min krop, da Gud introducerede sit guddommelige lys i dig, så kom du til 

verden. 

 

ਹਤਰ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਧੁ ੁਤਵਤਚ ਿਾ ਿ ੂਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 
har jot rakhee tuDh vich taa too jag meh aa-i-aa. 

Ja, kun da Gud placerede sit guddommelige lys i dig, så kom du ind i denne 

verden. 

 

ਹਤਰ ਆਪ੍ ੇਮਾਿਾ ਆਪ੍ ੇਤਪ੍ਿਾ ਤਜਤਨ ਜੀਉ ਉਪ੍ਾਇ ਜਗਿ ੁਤਦਖਾਇਆ ॥ 
har aapay maataa aapay pitaa jin jee-o upaa-ay jagat dikhaa-i-aa. 

Gud selv er moderen og faderen, der efter at have skabt mennesket, tager sig 

af væsenerne. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਿਾ ਚਲਿ ੁਹਆੋ ਚਲਿ ੁਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 
gur parsaadee bujhi-aa taa chalat ho-aa chalat nadree aa-i-aa. 
Når man ved Gurus nåde forstod denne verdens virkelighed, så indser man, at 

denne verden er et spil og intet andet end et spil fra Gud. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਮਲੁੂ ਰਤਚਆ ਜੋਤਿ ਰਾਖੀ ਿਾ ਿ ੂਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 
kahai nanak sarisat ka mool rachiaa jot raakhee taa too jag mein aa-i-aa. 
||33|| 

Nanak siger, at da Gud lagde grundlaget for universet og placerede sit 

guddommelige lys i dig, først da kom du ind i denne verden. 

 

ਮਤਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਆਗਮ ੁਸਤੁਣਆ ॥ 
man chaa-o bha-i-aa parabh aagam suni-aa. 
Mit sind er blevet glædeligt, da jeg indså Guds nærvær i mit hjerte. 

 

ਹਤਰ ਮਗੰਲੁ ਗਾਉ ਸਖੀ ਤਗਰਹ ੁਮਦੰਰ ੁਬਤਣਆ ॥ 
har mangal gaa-o sakhee garihu mandar bani-aa. 

O min ven, syng glædessange, fordi mit hjerte er blevet et tempel for Gud. 
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ਹਤਰ ਗਾਉ ਮੰਗਲੁ ਤਨਿ ਸਖੀਏ ਸੋਗੁ ਦੂਖੁ ਨ ਤਵਆਪ੍ਏ ॥ 
har gaa-o mangal nit sakhee-ay sog dookh na vi-aapa-ay. 
Ja, O, min ven, syng altid glædelige sange om Guds lovprisning; ved at gøre  

det plager ingen sorg eller smerte nogensinde. 
 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਤਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪ੍ਣਾ ਤਪ੍ਰ ੁਜਾਪ੍ਏ ॥ 
gur charan laagay din sabhaagay aapnaa pir jaap-ay. 

Salige er de dage, hvor jeg er knyttet til Guruens ord, og jeg kærligt mediterer 

over min herre-Gud. 

 

ਅਨਹਿ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਜਾਣੀ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਹਤਰ ਰਸ ੁਭਗੋੋ ॥ 
anhat banee gur sabad jaanee har naam har ras bhogo. 

Det er gennem Guruens ord, at jeg har indset den kontinuerlige melodi af 

Guds lovprisning, og nu nyder jeg glæden ved Guds navn. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਪ੍ਰਭ ੁਆਤਪ੍ ਤਮਤਲਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 
kahai naanak parabh aap mili-aa karan kaaran jogo. ||34|| 

Nanak siger, Gud selv, som er i stand til at gøre alt, har mødt mig. 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮਤੇਰਆ ਇਸ ੁਜਗ ਮਤਹ ਆਇ ਕੈ ਤਕਆ ਿਧੁ ੁਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 
ay sareeraa mayri-aa is jag meh aa-ay kai ki-aa tuDh karam kamaa-i-aa. 

O min krop, hvilke værdifulde gerninger har du gjort ved at komme ind i 

denne verden? 

 

ਤਕ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ਿਧੁ ੁਸਰੀਰਾ ਜਾ ਿ ੂਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 
ke karam kamaa-i-aa tuDh sareeraa jaa too jag meh aa-i-aa. 

Ja, o min krop, siden du kom til denne verden, hvilke gode gerninger har du 

gjort? 

 

ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਿਰੇਾ ਰਚਨ ੁਰਤਚਆ ਸੋ ਹਤਰ ਮਤਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
jin har tayraa rachan rachi-aa so har man na vasaa-i-aa. 

Du har ikke nedfældet i dit sind den Gud, der skabte dig. 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
gur parsaadee har man vasi-aa poorab likhi-aa paa-i-aa. 
Ved Guruens nåde bor Gud i sindet hos den person, hvis forudbestemte  
skæbne er opfyldt. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਹ ੁਸਰੀਰ ੁਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹਆੋ ਤਜਤਨ ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਤਚਿ ੁਲਾਇਆ ॥੩੫॥ 
kahai naanak ayhu sareer parvaan ho-aa jin satgur si-o chit laa-i-aa. ||35|| 

Nanak siger, at ham, der har fokuseret sit sind på Guruens lære, har opnået 

formålet med menneskelivet og er godkendt i Guds nærvær. 

 

ਏ ਨਿੇਰਹ ੁਮਤੇਰਹ ੋਹਤਰ ਿਮੁ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਦਖੇਹ ੁਕਈੋ ॥ 
ay naytarahu mayriho har tum meh jot Dharee har bin avar na daykhhu ko-ee. 

O mine øjne, Gud har introduceret sit lys i jer; se derfor ikke nogen anden end 

Gud (se snarere Gud gennemtrænge i alle og overalt). 

 

ਹਤਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਦਖੇਹ ੁਕਈੋ ਨਦਰੀ ਹਤਰ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 
har bin avar na daykhhu ko-ee nadree har nihaali-aa. 
Se ikke andet end Gud være allestedsnærværende, Gud alene er værdig til at 

se 

 

ਏਹ ੁਤਵਸੁ ਸਸੰਾਰ ੁਿਮੁ ਦੇਖਦ ੇਏਹ ੁਹਤਰ ਕਾ ਰਪੂ੍ ੁਹੈ ਹਤਰ ਰਪੂ੍ ੁਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 
ayhu vis sansaar tum daykh-day ayhu har kaa roop hai har roop nadree aa-i-
aa. 

O mine øjne, hele denne verden, som du ser, er Guds manifestation; det er 

denne form for Gud, som mine øjne ser. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਜਾ ਵਖੇਾ ਹਤਰ ਇਕ ੁਹੈ ਹਤਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥ 
gur parsaadee bujhi-aa jaa vaykhaa har ik hai har bin avar na ko-ee. 

Ved Guruens Nåde har jeg indset dette, og nu hvor jeg end ser hen, ser jeg 

kun én Gud, og undtagen Gud er der ingen anden. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਤਹ ਨਿੇਰ ਅੰਧ ਸੇ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਤਦਬ ਤਦਰਸਤਟ ਹਈੋ ॥੩੬॥ 
kahai naanak ayhi naytar anDh say satgur mili-ai dib darisat ho-ee. ||36|| 

Nanak siger: Tidligere var disse øjne åndeligt blinde, da de mødte den sande 

Guru, kom det guddommelige lys ind i dem, og nu ser disse øjne Gud overalt. 
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ਏ ਸਰਵਣਹ ੁਮੇਤਰਹ ੋਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥ 
ay sarvanhu mayriho saachai sunnai no pathaa-ay. 

O mine ører, du er sendt her kun for at lytte til Guds ros. 

 

ਸਾਚੈ ਸਨੁਣੈ ਨ ੋਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਤਰ ਲਾਏ ਸਣੁਹ ੁਸਤਿ ਬਾਣੀ ॥ 
saachai sunnai no pathaa-ay sareer laa-ay sunhu sat banee. 

Ja, du er knyttet til kroppen og sendt hertil for at lytte til Guruens 

guddommelige ord om Guds lovprisning. 

 

ਤਜਿ ੁਸਣੁੀ ਮਨ ੁਿਨ ੁਹਤਰਆ ਹਆੋ ਰਸਨਾ ਰਤਸ ਸਮਾਣੀ ॥ 
jit sunee man tan hari-aa ho-aa rasnaa ras samaanee. 

Sindet og kroppen forynges ved at lytte til Guruens guddommelige ord om 

Guds lovprisning, og tungen bliver nedsænket i Naams nektar. 

 

ਸਚੁ ਅਲਖ ਤਵਿਾਣੀ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 
sach alakh vidaanee taa kee gat kahee na jaa-ay. 

Gud er så vidunderlig og uforståelig, Hans tilstand kan ikke beskrives. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮ ੁਸਣੁਹ ੁਪ੍ਤਵਿਰ ਹਵੋਹੁ ਸਾਚੈ ਸਨੁਣੈ ਨ ੋਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 
kahai nanak amrit naam sunhu pavitar hovhu saachai sunnai no pathaaay. 
||37|| 

Nanak siger, lyt til det ambrosiale Naam og bliv fejlfri, du blev kun skabt til at 

lytte til det guddommelige ord. 

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 
har jee-o gufaa andar rakh kai vaajaa pavan vajaa-i-aa. 

Ved at placere sjælen i kropshulen blæste Gud livets ånde ind i den som at 

blæse luft ind i et musikinstrument. 

 

ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰ ੇਪ੍ਰਗਟ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਿ ੁਰਖਾਇਆ ॥ 
vajaa-i-aa vaajaa pa-un na-o du-aaray pargat kee-ay dasvaa gupat  
rakhaa-i-aa. 

Ja, Gud blæste livets ånde ind i kroppen og åbenbarede de ni kropsorganer 

gennem de ni døre (to øjne, to ører, to næsebor, en tunge og to 

udledningssmuligheder for urin og afføring), men Han holdt den tiende dør 

skjult. 
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ਗੁਰਦਆੁਰ ੈਲਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰ ੁਤਦਖਾਇਆ ॥ 
gurdu-aarai laa-ay bhaavnee iknaa dasvaa du-aar dikhaa-i-aa. I 

Til hvem Gud velsignede med kærlighed til Naam gennem Guruen, Han 

åbenbarede dem også den tiende dør. 

 

ਿਹ ਅਨਕੇ ਰਪੂ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਤਨਤਧ ਤਿਸ ਦਾ ਅੰਿ ੁਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
tah anayk roop naa-o nav niDh tis daa ant na jaa-ee paa-i-aa. 

I den højeste åndelige tilstand, hvor den tiende dør er blevet åbenbaret, indser 

man Guds navns ubegrænsede rigdom i mange smukke former. 

 

ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਹਤਰ ਤਪ੍ਆਰ ੈਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 
kahai nanak har piaarai jeeo gufaa andar rakh kai vajaa pavan vajaaiaa. ||38|| 
Nanak siger, at ved at placere sjælen i kropshulen, blæste kære Gud livsånden  

ind i den som at blæse luft ind i et musikinstrument. 

 

ਏਹ ੁਸਾਚਾ ਸਤੋਹਲਾ ਸਾਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹ ੁ॥ 
ayhu sachaa sohila saachai ghar gaavhu. 

Syng denne sande lovsang af Gud i den hellige menighed 

 

ਗਾਵਹ ੁਿ ਸਤੋਹਲਾ ਘਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਥ ੈਸਦਾ ਸਚੁ ਤਧਆਵਹ ੇ॥ 
gaavhu ta sohila ghar saachai jithai sadaa sach Dhi-aavhay. 

Ja, syng denne lyksalighedssang i den hellige menighed, hvor de altid kærligt 

mediterer over den evige Gud. 

 

ਸਚੋ ਤਧਆਵਤਹ ਜਾ ਿਧੁ ੁਭਾਵਤਹ ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਜਨਾ ਬੁਝਾਵਹ ੇ॥ 
sacho Dhi-aavahi jaa tuDh bhaaveh gurmukh jinaa bujhaavhay. 

O Gud, de mediterer kun på Dig, når det behager Dig, og til hvem Du velsigner 

med denne forståelse gennem Guruen. 

 

ਇਹ ੁਸਚੁ ਸਭਨਾ ਕਾ ਖਸਮੁ ਹੈ ਤਜਸ ੁਬਖਸ ੇਸੋ ਜਨ ੁਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 
ih sach sabhnaa kaa khasam hai jis bakhsay so jan paavhay. 

Den evige Gud er alles herre, kun de indser Ham, for hvem Han er nådig. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੇ ॥੩੯॥ 
kahai naanak sach sohilaa sachai ghar gaavhay. ||39|| 

Nanak siger, at de slutter sig til den hellige menighed og synger Guds ros. 

 

ਅਨਦ ੁਸਣੁਹ ੁਵਿਭਾਗੀਹ ੋਸਗਲ ਮਨਰੋਥ ਪ੍ਰੂ ੇ॥ 
anad sunhu vadbhaageeho sagal manorath pooray. 

I heldige, lyt til lyksalighedens sang; ved at lytte til denne sang, vil alle dine 

ønsker blive opfyldt. 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਪ੍ਰਭ ੁਪ੍ਾਇਆ ਉਿਰ ੇਸਗਲ ਤਵਸਰੂ ੇ॥ 
paarbarahm parabh paa-i-aa utray sagal visooray. 
De, der har lyttet til lyksalighedens sang, har erkendt Gud, og alle deres 

bekymringer er fjernet 

 

ਦੂਖ ਰਗੋ ਸਿੰਾਪ੍ ਉਿਰ ੇਸਣੁੀ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 
dookh rog santaap utray sunee sachee banee. 

Ved at lytte til det guddommelige ord er alle deres sorger og elendigheder 

forsvundet. 

 

ਸਿੰ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸ ੇਪ੍ਰੂ ੇਗੁਰ ਿ ੇਜਾਣੀ ॥ 
sant saajan bha-ay sarsay pooray gur tay jaanee. 

Ved at forstå det guddommelige ord fra den sande Guru bliver alle de hellige 

og venner glade. 

 

ਸੁਣਿ ੇਪ੍ਨੁੀਿ ਕਹਿ ੇਪ੍ਤਵਿ ੁਸਤਿਗੁਰ ੁਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ਰੂ ੇ॥ 
suntay puneet kahtay pavit satgur rahi-aa bharpooray. 

De, der lytter til eller udtaler Guruens ord, bliver fejlfrie, når de ser den sande 

Guru i denne salme, lyksalighedens sang. 

 

ਤਬਨਵਤੰਿ ਨਾਨਕ ੁਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਗੇ ਵਾਜ ੇਅਨਹਦ ਿਰੂ ੇ॥੪੦॥੧॥ 
binvant naanak gur charan laagay vaajay anhad tooray. ||40||1|| 

Nanak hævder ydmygt, at de, der fokuserer på Guruens ord, lyksalighed 

vælder op i dem, som om ustoppelig guddommelige melodier spiller i deres 

sind. 
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ਅਰਦਾਸ  
Bøn 

 

ੴ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਤਹਿ॥  

Ek-Oankar. Waheguroo Ji Ki Fateh  

Gud er Én. Al sejr er af den vidunderlige Guru (Gud). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਸਿਾਇ। 

Sri Bhagouti ji Sahai 

Må det respekterede sværd (Gud i form af ondskabens ødelægger) hjælpe 

os! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਤਸਾਿੀ ੧੦|| 

Vaar Sri Bhagouti Ji Ki Paatshaahee Dasvee 

Ode til det respekterede sværd reciteret af den tiende Guru. 

 

ਹਪਰਥਮ ਭਗੌਤੀ ਹਸਮਹਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈਂ ਹਿਆਇ॥  

Pritham Bhagouti Simar Kai, Guru Naanak Layee Dhiyae 

Husk først sværdet (Gud i form af ondskabens ødelægger); husk så Nanak 

(dvæl ved hans åndelige bidrag). 

 

ਹਿਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਤ ੇਅਮਰਦਾਸ ੁਰਾਮਦਾਸ ੈਿੋਈਂ ਸਿਾਇ॥  

Angad Gur Te Amar Das, Raamdaasai Hoye Sahai  

Husk derefter og mediter på Guru Angad, Guru Amar Das og Guru Ram 

Das. Må de hjælpe os! (dvæl ved deres åndelige bidrag) 

 

ਅਰਜਨ ਿਰਗੋਹ ੰਦ ਨ ੋਹਸਮਰ ੌਸਰੀ ਿਹਰਰਾਇ॥  

Arjan Hargobind No Simrou Sri Har Rai 

Husk og mediter på Guru Arjan, Guru Hargobind og den respekterede 

Guru Har Rai. (dvæl ved deres åndelige bidrag) 
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ਸਰੀ ਿਹਰਹਿਸਨ ਹਿਆਈਂਐ ਹਜਸ ਹਿਠ ੈਸਹਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  
Sri HarKrishan Dhiyaa-eeai Jis Dhithi Sabh Dukh Jaye 

Husk og mediter på den respekterede Guru Har Krishan, for hvem alle  
smerter forsvinder. (dvæle ved deres åndelige bidrag 
 

ਤਗੇ  ਿਾਦਰ ਹਸਮਹਰਐ ਘਰ ਨਉ ਹਨਹਿ ਆਵ ੈਿਾਇ॥ 

Teg Bahadur Simareeai Ghar No Nidh Avai Dhai 

Husk Guru Tegh Bahadur, da vil ni kilder til åndelig rigdom ankomme til dit 

hjem. 

 

ਸਭ ਥਾਂਈ ਿਇੋ ਸਿਾਇ॥  
Sabh Thai Ho-e Sahaai 

Åh gud! hjælp os venligt overalt ved at vise os vejen. 

 

ਦਸਵਾਂ ਪਾਤਸਾਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਹ ੰਦ ਹਸਘੰ ਸਾਹਿ  ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  

Dasvaa Paatshaah Guru Gobind Singh Ji Sabh Thai Ho-e Sahaai  

Husk den respekterede tiende Guru Gobind Singh (dvæl ved hans åndelige 

bidrag). Åh gud! hjælp os venligt overalt ved at vise os vejen. 

 

ਦਸਾਂ ਪਾਤਸਾਿੀਆਂ ਦੀ ਜੋਤ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਦੇ ਪਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ  

Dasa Paatsaaheea Di Jot Sri Guru Granth Sahib Ji, De Paath Deedaar Daa 

Dhiyaan Dhar Ke Bolo Ji Waheguroo 

Tænk og mediter over de ti kongers guddommelige lys, der er manifesteret 

i den respekterede Guru Granth Sahib, og vend dine tanker til den 

guddommelige lære og oplev nydelse ved synet af Guru Granth Sahib; 

Udtal Wahe Guru (Vidunderlige Gud)! 
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ਪਜੰਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਚੌਿਾਂ ਸਾਹਿ ਜਾਹਦਆਂ, ਚਾਲਹੀਆਂ ਮਕੁਹਤਆਂ, ਿਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਤਪੀਆਂ, ਹਜਨਹਾ ਨਾਮ 
ਜਹਪਆ, ਵਿੰ ਛਹਕਆ, ਦਗੇ ਚਲਾਈ, ਤਗੇ ਵਾਿੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਹਿਿੱਠ ਕੀਤਾ, ਹਤਨਹਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, 
ਸਹਚਆਹਰਆਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ !  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 
Panja Piyariya, Chauhaa Sahibzadiya, Chaliya Mukhtiya, Huthiya, Jupiya, 

Tupiya, Jina Nam Jupiya, Vand Shakiya, Deg Chalaaee, Teg Vaahee, Dekh 

Ke Andhith Keetaa, Tinhaa Piariyaa, Sachiaariyaa Dee Kamaaee, Da Dhiyaan 

Dhar Ke Bolo Ji Waheguroo 
Tænk på de fem hengivnes gerninger, på de fire sønner (af Guru Gobind 

Singh); på de fyrre martyrer; af de modige sikher med ukuelig 

beslutsomhed; på de hengivne gennemsyret af Naam'ens farve; på dem, 

der var opslugt af Naam; på dem, der huskede Naam'et og delte deres 

mad i selskab; på dem, der startede gratis køkkener; på dem, der svingede 

deres sværd (for at bevare sandheden); på dem, der overså andres 

mangler; Alle de førnævnte var rene og i sandhed hengivne; Udtal Wahe 

Guru (Vidunderlige Gud)! 

 

ਹਜਨਹਾਂ ਹਸਘੰਾਂ ਹਸਘੰਣੀਆਂ ਨ ੇਿਰਮ ਿਤੇ ਸੀਸ ਹਦਿੱਤ,ੇ  ੰਦ  ੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਿਾਈਆਂ, ਚਰਖੜੀਆਂ ਤ ੇ
ਚੜ,ੇ ਆਹਰਆਂ ਨਾਲ ਹਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦੀ ਸਵੇਾ ਲਈ ਕਰੁ ਾਨੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ, ਿਰਮ ਨਿੀਂ 
ਿਾਹਰਆ, ਹਸਿੱਖੀ ਕਸੇਾਂ ਸਆੁਸਾਂ ਨਾਲ ਹਨ ਾਿੀ, ਹਤਨਹਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ!  ੋਲੋ ਜੀ 
ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Jinaa Singhaa Singhneeyaa Ne Dharam Het Sees Dithe, Bund Bund Kuttai, 

Khopriya Luhayiya, Charukriya Te Churhe, Aariaa Naal Chiraae Ge, 

Gurdwaraiya Di Seva Layee Kurbaniya Keethiya, Dharam Nehee Haariye, 

Sikhi Kesaa Suwaasaa Naal Nibaahee, Tina Dee Kamaaee Daa Dhiyaan Dhar 

Ke Bolo Ji Waheguroo 

Tænk på og husk den unikke tjeneste, der ydes af de modige sikh-mænd 

såvel som kvinder, som ofrede deres hoveder, men ikke overgav deres 

sikh-religion; Som fik sig skåret i stykker ved hvert af kroppens led; Som fik 

fjernet deres hovedbund; Som blev bundet og roteret på hjulene og 

brækket i stykker; Som blev skåret af save; Som blev flået levende; Som 

ofrede sig selv for at bevare Gurdwaraernes værdighed; Som ikke opgav 

deres sikh-tro; Som bevarede deres sikh-religion og beskyttede deres 

lange hår til deres sidste åndedrag; Udtal Wahe Guru (Vidunderlige Gud)! 
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ਪਜੰਾਂ ਤਖਤਾਂ, ਸਰ ਿੱਤ ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Saarey Takhta Sarbat Gurdwariya Daa Dhiyaan Dhur Ke Bolo Ji Waheguroo 
Vend dine tanker til alle sæderne i Sikh-religionen og alle Gurdwaraerne; 

udtal Wahe Guru (Vidunderlige Gud)! 

 

ਹਪਰਥਮੇ ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ, ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਹਚਤ 
ਆਵ,ੇ ਹਚਿੱਤ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰ  ਸੁਖ ਿਵੋ।ੇ 

Prithme Sarbat Khaalsaa Ji Ki Ardaas Hai Ji, Sarbat Khaalsaa Ji Ko 

Waheguroo Waheguroo Waheguroo Chit Aavai Chit Aavan Ka Sadkaa 

Surab Sukh Hovai 

Først fremsætter hele den respekterede Khalsa denne bøn om, at de må 

meditere over Dit Navn; og må alle fornøjelser og trøst komme gennem 

sådan meditation. 

 

 ਜਿਾਂ ਜਿਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਹਿ , ਤਿਾਂ ਤਿਾਂ ਰਹਛਆ ਹਰਆਇਤ, ਦਗੇ ਤਗੇ  ਫ਼ਤਹਿ,  

ਹ ਰਦ ਕੀ ਪਜੈ, ਪਥੰ ਕੀ ਜੀਤ, ਸਰੀ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਸਿਾਇ, ਖਾਲਸ ੇਜੀ ਕੇ  ੋਲ  ਾਲੇ,  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Jahaa Jahaa Khaalsaa Ji Saahib, Tahaa Tahaa Ruchhiya Riyaa-it, Deg Teg 

Fateh, Bira Ki Paij, Panth Ki Jeet, Sree Saahib Ji Sahaai Khaalse Ji Ko Bol 

Baaley, Bolo Ji Waheguroo  

Uanset hvor respekteret Khalsa, som er til stede, giv din beskyttelse og 

nåde; Må det frie køkken og sværd aldrig svigte; Bevar dine hengivnes ære; 

Skænk sikh-folket sejr; Må det respekterede sværd altid komme os til 

hjælp; Må Khalsa altid få hæder; Udtal Wahe Guru (Vidunderlige Gud)! 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਨੂੰ ਹਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕਸੇ ਦਾਨ, ਰਹਿਤ ਦਾਨ, ਹ  ੇਕ ਦਾਨ, ਹਵਸਾਿ ਦਾਨ, ਭਰਸੋਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਂ ਹਸਰ ਦਾਨ,  
ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਹਮਰਤਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝਿੰ,ੇ  ੰੁਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, ਿਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ,  ੋਲੋ 
ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ!!  

Sikhaa Noo Sikhee Daan, Kesh Daan, Rehit Daan, Bibek Daan, Bharosaa 

Daan, Daanaa Sir Daan Naam Daan, Chounkiyaa Jhande Bunge Jugo Jug 

Attal, Dharam Ka Jai Kaar Bolo Ji Waheguroo 

Skænk venligst sikherne Sikhismens gave, gaven med langt hår, gaven til at 

overholde sikh-lovene, gaven af guddommelig viden, gaven af fast tro, 

troens gave og Navnets største gave. O Gud! Må korene, palæet og 
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bannerne eksistere for evigt; må sandheden altid sejre; Udtal Wahe Guru 

(Vidunderlige Gud)! 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਤ ਉੱਚੀ ਮਤ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਹਿਗੁਰ।ੂ  

Sikhaa Daa Man Neevaa, Mat Uchee, Mat Pat Daa Raakhaa Aap 

Waheguroo 

Må alle sikhernes sind forblive ydmyge og deres visdom ophøjet; O Gud! 

Du er visdommens beskytter. 

 

ਿੇ ਹਨਮਾਹਣਆਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਹਨਤਾਹਣਆਂ ਦੇ ਤਾਣ, ਹਨਓਹਟਆਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਹਪਤਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ ਆਪ ਦੇ 
ਿਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ।  

Hey Nimaneeaa De Maan, Nitaneeaa De Taan, Nioteeaa Di Ot, Sachey Pita 

Waheguroo (Aap Di Hazoor….Di Aardas hai Ji) 

O sande far, Wahe Guru! du er de sagtmodiges ære, de hjælpeløses magt, 

de beskyttedes ly, vi beder ydmygt i dit nærvær…..(indsæt lejligheden eller 

bønnen her). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਿਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰ ਿੱਤ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨ।ੇ  

Akhar Vaadhaa Ghaataa Bhul Chuk Maaf Karnee, Sarbat De Kaaraj Raas 

Karney. 

Undskyld venligst vores fejl og mangler ved at recitere ovenstående bøn. 

Opfyld venligst alles formål. 

 

ਸਈੇ ਹਪਆਰ ੇਮਲੇ, ਹਜਨਹਾਂ ਹਮਹਲਆਂ ਤਰੇਾ ਨ ਹਚਿੱਤਆਵ।ੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਤਰੇ ੇਭਾਣੇ ਸਰ ਿੱਤ ਦਾ 
ਭਲਾ।  

Seyee Piyare Mel, Jina Miliya Teraa Naam Chit Aavai, Naanak Naam Chardi 

Kala, Tere Bhaaney Sarbat Daa Bhalaa 

Få os allernådigst til at møde de sande hengivne ved at møde hvem, vi kan 

huske og meditere over dit navn. O Gud! gennem den Sande Guru Nanak, 

må dit navn blive ophøjet, og må alle få fremgang efter din vilje. 

 

ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਿਤਹਿ  
Waheguroo Ji Ka Khaalsaa Waheguroo Ji Ki Fateh 
Khalsa tilhører Gud; al sejr er Guds sejr. 
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Tag ud på en sjælens rejse: Nær din ånd 
 

Oplev praksis til at løfte din spirituelle rejse og finde en dybere mening i livet. 

 

Sikhismens tre grundlæggende principper for rejsen: 

 

Naam Japna: husk det guddommelige 

 

Kirat Karni: arbejd ærligt 

 

Vand Chhakna: del med andre 

 

Led os mod åndelig befrielse (mukti) og et retfærdigt samfund. Disse principper, 

som er nedfældet i Guruen Granth Sahib, danner grundlaget for Sikh-livet. 

 

4. guru Ram Das Jis visdom til daglig praksis: I guruen Granth Sahib (side 

305-306) tilbyder han dyb indsigt i en sikhs daglige åndelige rejse: 

 

1. Dagens 1. opgave: En sand gurus discipel begynder hver dag med kærligt 

at huske Gud. 

 

2. Rens krop og sind: Stå tidligt op, bad og fordyb dig i erindringen om Gud, 

og mærk din sjæl badet i guddommelig nektar. 

 

3. Frigivelse gennem erindring: At følge guruens lærdom og huske Guds navn 

med hengivenhed fjerner lidelse og indre uro forårsaget af verdslige 

tilknytninger. 

 

4. Syng og reflekter: Syng konstant guddommelige lovprisninger og reflekter 

over det guddommelige navn gennem dine daglige aktiviteter. 

 

5. Bliv et pejlemærke for fred: En gurus tilhænger, der kærligt husker det 

guddommelige navn med hvert åndedrag, bliver en fredfyldt og inspirerende 

sjæl. 

 

6. Modtag guddommelig visdom: Guruen skænker denne dybe visdom til 

dem, der har fortjent hans nåde. 
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7. Inspirer andre: Guru Nanak bøjer sig for disciplen, som ikke kun husker det 

guddommelige navn, men som også inspirerer andre til at gøre det samme. 

 

8. Sjældne og dyrebare sjæle: Virkelig hengivne individer er sjældne, men 

deres erindring om guddommelige fordele gavner utallige andre åndeligt. 

 

9. Undgå negativitet: Tag afstand fra dem, der ignorerer guruens lære og 

forbliver fanget i cyklussen af åndelig uvidenhed. Pas på dem, der taler sødt i 

dit nærvær, men spreder negativitet bag din ryg. 
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Filosofi for rejsen 
 

Sikhismens filosofi er kendetegnet ved logik, altdækkende og dens "uden 

dikkedarer" tilgang til den åndelige og materielle verden. Dens teologi er 

præget af enkelhed. I sikh-filosofien er der ingen konflikt mellem individets pligt 

over for selvet og over for samfundet (sangat). 

 

Sikhisme er den yngste verdensreligion grundlagt af Guru Nanak for omkring 

500 år siden. Den understreger troen på Ét Højeste Væsen og skaberen 

(Waheguru) af universet. Den tilbyder en enkel lige vej til evig lyksalighed og 

spreder et budskab om kærlighed og universelt broderskab. Sikhismen er 

strengt taget en monoteistisk tro og anerkender Gud som den eneste, der ikke 

er underlagt grænser for tid eller rum. Sikhismen mener, at der kun er én Gud, 

som er Skaberen, Opretholder, Ødelæggeren og som ikke tager menneskelig 

form. Teorien om inkarnation har ingen plads i sikhismen. Den tillægger ingen 

værdi til guder og gudinder og andre guddomme. 

 

I sikhismen hænger etik og religion sammen. Man skal indprente moralske 

kvaliteter og praktisere dyder i hverdagen for at træde i retning af åndelig 

udvikling. Egenskaber som ærlighed, medfølelse, generøsitet, tålmodighed og 

ydmyghed kan kun opbygges ved indsats og vedholdenhed. Vores store 

guruers liv er en kilde til inspiration i denne retning. Sikh-religionen lærer, at 

målet med menneskelivet er at bryde cyklussen af fødsel og død og smelte 

sammen med Gud. Dette kan opnås ved at følge guruens lære, meditation over 

det hellige navn (Naam) og udførelsen af tjeneste og velgørenhed. 

 

Naam Marg lægger vægt på daglig hengivenhed til erindring om Gud. Man er 

nødt til at kontrollere de fem følelser, nemlig Kam (Begær), Krodh (vrede), Loabh 

(grådighed), Moh (verdslig tilknytning) og Ahankar (stolthed) for at opnå frelse. 

Ritualerne og rutinemæssige praksisser som faste og pilgrimsfærd, varsler og 

nøjsomheder afvises i sikh-religionen. Målet med menneskelivet er at smelte 

sammen med Gud, og dette opnås ved at følge Guru Granth Sahibs lære. 

Sikhismen understreger Bhagti Marg eller hengivenhedens vej. Den anerkender 

dog vigtigheden af Gian Marg (Kundskabens vej) og Karam Marg (handlingens 

vej). Den lægger størst vægt på behovet for at gøre sig fortjent til Guds nåde 

for at nå det åndelige mål. 
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Sikhisme er en moderne, logisk og praktisk religion. Den mener, at normalt 

familieliv (Grahast) ikke er nogen hindring for frelse. Cølibat eller forsagelse af 

verden er ikke nødvendigt for at opnå frelse. Det er muligt at leve løsrevet midt 

i verdslige dårligdomme og fristelser. En hengiven skal leve i verden og alligevel 

holde hovedet over den sædvanlige spænding og uro. Han skal være en lærd 

soldat og helgen for Gud. 

 

Sikhismen er en kosmopolitisk og en "sekulær religion" og afviser således alle 

sondringer baseret på kaste, tro, race eller køn. Den mener, at alle mennesker 

er lige i Guds øjne. Guruerne understregede ligestilling af kvinder og afviste 

kvindedrab og Sati (enkeafbrænding) praksis. De udbredte også aktivt gengifte 

enker og afviste purdah-systemet (kvinder med slør). For at holde sindet 

fokuseret på Ham, må man meditere over det hellige navn (Naam) og udføre 

tjeneste og næstekærlighed. Det anses for ærefuldt at tjene sit levebrød 

gennem ærligt arbejde (Kirat Karna) og ikke ved tiggeri eller uærlige midler. 

Vand Chhakna, at dele med andre, er også et socialt ansvar. Individet forventes 

at hjælpe dem i nød gennem Daswandh (10 % af hans indtjening). Seva, 

samfundstjeneste er også en integreret del af sikhismen. Det gratis fælleskøkken 

(langar), der findes ved hver gurdwara og er åbent for mennesker af alle 

religioner, er et udtryk for denne samfundstjeneste. 

 

Sikh-religion går ind for optimisme og håb. Den accepterer ikke pessimismens 

ideologi. Guruerne mente, at dette liv har et formål og et mål. Det giver 

mulighed for selv- og gudserkendelse. Desuden er mennesket ansvarlig for sine 

egne handlinger. Han kan ikke kræve immunitet over for resultaterne af sine 

handlinger. Han skal derfor være meget opmærksom på, hvad han gør. 

 

Sikh-skriften, Guru Granth Sahib, er den evige guru. Dette er den eneste religion, 

der har givet Den Hellige Bog status som en religiøs lærer. Der er ikke plads til 

en levende menneskelig guru (Dehdhari) i sikh-religionen. 
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Kvinders rolle 

 

Sikhismens principper fastslår, at kvinder har de samme sjæle som mænd og har 

lige ret til at dyrke deres spiritualitet. De kan lede religiøse menigheder, deltage i 

Akhand-stien (den kontinuerlige recitation af de hellige skrifter), udføre Kirtan 

(menighedssang af salmer) og arbejde som Granthier (præster). De kan deltage i 

alle religiøse, kulturelle, sociale og sekulære aktiviteter. Sikhismen var den første 

store verdensreligion, der gav ligestilling mellem mænd og kvinder. Guru Nanak 

prædikede ligestilling mellem kønnene, og de guruer, der kom efter ham, 

opfordrede kvinder til at deltage fuldt ud i alle aktiviteter inden for sikhisk 

tilbedelse og praksis. 

 

Guru Granth Sahib siger, "Kvinder og mænd, de er alle skabt af Gud. Alt dette 

er Guds spil. Nanak siger: "Hele Din skabelse er god og hellig." - SGGS s. 304 

 

Sikh-historien har dokumenteret kvinders rolle og fremstillet dem som ligeværdige 

med mænd i tjeneste, hengivenhed, opofrelse og mod. Mange eksempler på 

kvinders moralske værdighed, tjeneste og selvopofrelse findes i den sikhiske 

tradition. 

 

Ifølge sikhismen er mænd og kvinder to sider af samme mønt, i et system af 

indbyrdes relationer og gensidig afhængighed, hvor manden fødes af kvinden, og 

kvinden fødes af mandens sæd. Ifølge sikhismen kan en mand ikke føle sig tryg og 

hel i sit liv uden en kvinde, og en mands succes er afhængig af kærligheden og 

støtten fra den kvinde, der deler sit liv med ham, og omvendt.  

 

Guru Nanak sagde, "[det] er en kvinde, der holder racen i gang", og at vi ikke 

bør "betragte kvinden som forbandet og fordømt, [når] fra kvinden ledere 

og konger fødes." SGGS side 473. 

 

Frelse: Et vigtigt fokus er, om en religion anser kvinder for at være i stand til at 

opnå frelse, erkendelse af Gud eller den højeste åndelige verden.  
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Guru Granth Sahib siger, "I alle væsener er Herren gennemtrængende, Herren 

gennemtrænger alle former, mandlige og kvindelige" (Guru Granth Sahib, s. 

605). 

 

Ud fra ovenstående udtalelse fra Guru Granth Sahib hviler Guds lys ligeligt på 

begge køn. Mænd og kvinder kan derfor opnå ligelig frelse ved at følge Guruens 

lære. I mange religioner betragtes en kvinde som en hindring for mandens 

spiritualitet, men ikke i sikhismen. Guruen afviser dette. I 'Current Thoughts on 

Sikhism' skriver Alice Basarke,  

 

"Den første Guru satte kvinden på lige fod med manden ... kvinden var ikke 

en hindring for manden, men en partner i at tjene Gud og søge frelse". 

 

Ægteskab: Guru Nanak anbefalede grhastha – en husfaders liv. I stedet for cølibat 

og afsavn var mand og kone ligeværdige partnere, og troskab var pålagt begge. I 

de hellige vers præsenteres hjemlig lykke som et værdsat ideal, og ægteskabet var 

en vedvarende metafor for at udtrykke sin kærlighed til det guddommelige. Bhai 

Gurdas, en digter fra den tidlige sikhisme og en anerkendt fortolker af sikh-

doktrinen, hylder kvinder i høj grad. Han siger: 

 

"En kvinde er den foretrukne i sine forældres hjem, elsket højt af sin far og 

mor. I sine svigerforældres hjem er hun familiens søjle - garantien for dens 

lykke... Delagtig i åndelig visdom og oplysning og udstyret med ædle 

egenskaber, ledsager en kvinde, den anden halvdel af manden, ham til 

befrielsens dør." (Varan, V.16) 

 

Ligestilling: For at sikre lige status mellem mænd og kvinder skelnede guruerne 

ikke mellem kønnene i spørgsmål om indvielse, instruktion eller deltagelse i 

sangat (helligt fællesskab) og pangat (spisning sammen). Ifølge Sarup Das Bhalla, 

Mahima Prakash, misbilligede Guru Amar Das kvinders brug af slør. Han 

udpegede kvinder til at føre tilsyn med nogle discipelfællesskaber og prædikede 
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imod skikken med sati. Sikh-historien registrerer navnene på flere kvinder, såsom 

Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, Rani Sahib Kaur, Rani Sada Kaur og 

Maharani Jind Kaur, der spillede vigtige roller i begivenhederne i deres tid. 

 

Undervisning: Uddannelse anses for at være meget vigtig i sikhismen. Det er 

nøglen til alles succes. Det er en proces med personlig udvikling, og det er 

grunden til, at den 3. Guru oprettede mange skoler.  

 

Guru Granth Sahib siger, "Al guddommelig viden og overvejelse opnås 

gennem Guruen" (Guru Granth Sahib, s. 831). 

 

Uddannelse for alle er afgørende, og alle skal arbejde for at blive den bedste, de 

kan være. 52 af de sikh-missionærer, der blev sendt ud af den 3. Guru, var kvinder. 

I 'The Role and Status of Sikh Women' skriver Dr. Mohinder Kaur Gill, 

 

"Guru Amar Das var overbevist om, at ingen lærdom kan slå rod, før og 

medmindre den accepteres af kvinder." 

 

Begrænsninger på tøj: Udover at kræve, at kvinder ikke bærer slør, fremsætter 

sikhismen en simpel, men meget vigtig erklæring om påklædning. Dette gælder 

for alle sikher uanset køn. Guru Granth Sahib siger, 

 

"Undgå at bære tøj, hvori kroppen har det ubehageligt, og sindet er fyldt 

med onde tanker." SGGS, side 16 

Således vil sikherne indse, hvilken type tøj, der fylder sindet med onde tanker, og 

bør undgå det. Sikh-kvinder forventes at forsvare sig selv med Kirpan (sværd) og 

andre våben. Dette er unikt for kvinder, fordi det er første gang i historien, at 

kvinder forventes at forsvare sig selv, og de forventes ikke at være afhængige af 

mænd for fysisk beskyttelse. 

 

SGGS Citater: "På jorden og i himlen ser jeg ingen anden. Blandt alle kvinder 

og mænd skinner Hans Lys." Sggs Side 223. Fra kvinden fødes manden; i 

kvinden undfanges manden; til kvinden forloves og giftes han. Kvinden 
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bliver hans ven; gennem kvinden kommer de fremtidige generationer. Når 

hans kvinde dør, søger han en anden kvinde; til kvinden er han bundet. Så 

hvorfor kalde hende ond? Fra hende fødes konger. Fra kvinder fødes 

kvinder; uden kvinder ville der slet ikke være nogen. Guru Nanak, SGGS Side 

473 

 

Med hensyn til medgift: "O min Herre, giv mig Dit navn som min bryllupsgave 

og medgift." Shri Guru Ram Das ji, side 78, linje 18 SGGS 

 

Angående Purdah-praksissen: "Bliv, bliv, o svigerdatter - dæk ikke dit ansigt med 

et slør. Til sidst skal dette ikke engang bringe dig en halv skal. Den før dig plejede 

at sløre sit ansigt; følg ikke i hendes fodspor. Den eneste fordel ved at sløre dit 

ansigt er, at folk i et par dage vil sige: "Sikke en ædel brud, der er kommet". Dit slør 

vil kun være ægte, hvis du hopper, danser og synger Guds herlige lovprisning." -S. 

484, SGGS 

 

 

Kvinder og ja, alle sjæle blev kraftigt opfordret til at leve et åndeligt liv: "Kom, 

mine kære søstre og åndelige ledsagere; omfavn mig tæt i jeres favn. Lad os 

forenes og fortælle historier om vores almægtige ægtemand, Herren." - Guru 

Nanak, s. 17, SGGS. 

 

"Ven, al anden beklædning ødelægger lykken, den beklædning, der er pinsel 

for lemmerne, og som fylder sindet med urene tanker." - SGGS side 16 
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Vær visuel 
 

Turban er og har altid været en uadskillelig del af en sikh. Siden omkring 1500 

e.Kr. og Guru Nanaks, grundlæggeren af sikhismen, tid, har sikher båret 

turbanen. 

 

Turbanen eller "pagri", ofte forkortet til "pag" eller "dastar", er forskellige ord på 

forskellige dialekter for den samme artikel. Alle disse ord henviser til den 

beklædning, som både mænd og kvinder bærer for at dække deres hoveder. 

Det er en hovedbeklædning bestående af et enkelt, langt tørklædelignende 

stykke stof viklet rundt om hovedet eller nogle gange en indre "hat" eller patka. 

Traditionelt i Indien blev turbanen kun båret af mænd med høj status i 

samfundet. Mænd med lav status eller af lavere kaster måtte ikke bære turban. 

 

Selvom det at have uklippet hår blev påbudt af Guru Gobind Singh som en af 

de fem K'er eller fem trosartikler, har det længe været tæt forbundet med 

sikhismen siden begyndelsen af sikhismen i 1469. Sikhismen er den eneste 

religion i verden, hvor det at bære turban er obligatorisk for alle voksne mænd. 

Langt de fleste mennesker, der bærer turban i de vestlige lande, er sikher. Sikh-

pagdi kaldes også dastaar. 'Dastar' er et persisk ord. Det betyder 'Guds hånd', 

hvilket antyder hans velsignelse. 

 

Sikher er berømte for deres mange og karakteristiske turbaner. Traditionelt 

repræsenterer turbanen respektabilitet og har længe været en genstand, der 

engang kun var forbeholdt adelen. Under Indiens Mughal-herredømme var det 

kun muslimerne, der fik lov til at bære en turban. Alle ikke-muslimer var strengt 

afskåret fra at bære sådan en. 

 

Guru Gobind Singh bad på trods af denne krænkelse fra Mughals alle sine sikher 

om at bære turbanen. Dette skulle bæres i anerkendelse af de høje moralske 

standarder, som han havde fastlagt for sine Khalsa-tilhængere. Han ønskede, at 

hans Khalsa skulle udmærke sig og være fast besluttet på at "skille sig ud fra 

resten af verden". Han ønskede, at de skulle følge den unikke vej, som var blevet 

udstukket af sikh-guruerne. En sikh med turban har således altid skilt sig ud fra 

mængden, som guruen havde til hensigt; for han ønskede, at hans 'Saint-

Soldiers' ikke blot skulle være let genkendelige, men også lette at finde. 
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Når en sikh-mand eller -kvinde tager en turban på, holder turbanen op med 

blot at være et stykke stof, for det bliver et og det samme med sikhens hoved. 

Turbanen, såvel som de fire andre trosartikler båret af sikher, har en enorm 

åndelig og tidslig betydning. Mens symbolikken forbundet med at bære en 

turban er mange - suverænitet, dedikation, selvrespekt, mod og fromhed, er 

hovedårsagen til, at sikher bærer en turban, så de kan vise deres kærlighed, 

lydighed og respekt for grundlæggeren af Khalsa Guru Gobind Singh. 

 

Ovenstående fremhævede ord skal erstattes af noget andet. Kunne være 

'årsager til' 

 

"Turbanen er vores Guru's gave til os. Det er sådan, vi kroner os selv som Singhs 

og Kaurs, der sidder på tronen af forpligtelse til vores egen højere bevidsthed. 

For både mænd og kvinder formidler denne projektive identitet højtidelighed, 

ynde og unikhed Det er et signal til andre om, at vi lever i billedet af uendelighed 

og er dedikeret til at tjene alle. Turbanen repræsenterer ikke andet end 

fuldstændig engagerede personer, der skiller sig ud fra seks milliarder 

mennesker. Det er en meget fremragende handling." 
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Ydmyghedens hovedessens i din rejse 
 

Ydmyghed er et vigtigt aspekt af sikhismen. Ifølge dette skal sikher bøje sig i 

ydmyghed for Gud. Ydmyghed eller Nimrata, på Punjabi er nært beslægtede 

ord. Nimrata er en dyd, der promoveres kraftigt i Gurbani. Oversættelsen af 

dette punjabi-ord er "ydmyghed", "velvilje" eller "villighed". En person, hvis sind 

ikke distraheres af tanken om, at han eller hun er bedre eller vigtigere end 

nogen. 

Problemområde - ikke en korrekt sætning ovenfor 

 

Dette er en vigtig egenskab for alle mennesker at pleje og en, der er en 

væsentlig del af en sikhs mindset, og denne egenskab skal ledsage sikhen til 

enhver tid. De andre fire kvaliteter i Sikh-arsenalet er: 

Sandhed (lør), Tilfredshed (Santokh), Medfølelse (Daya) og Kærlighed (Pyaar). 

 

Disse fem kvaliteter er essentielle for en sikh, og det er deres pligt at meditere 

og recitere Gurbani for at inokulere disse dyder og gøre dem til en del af deres 

personlighed. 

 

Hvad Gurbani fortæller os: 

"Ydmyghedens frugt er intuitiv fred og fornøjelse. Med ydmyghed fortsætter de 

med at meditere over Gud, fortræffelighedens skat. Det gudsbevidste væsen er 

gennemsyret af ydmyghed. En, hvis hjerte barmhjertigt er velsignet med 

vedvarende ydmyghed. Sikhismen betragter ydmyghed som tiggeri. Knæl foran 

Guden," 

 

Guru Nanak, Sikhismens første guru: 

"Lyt og tro med kærlighed og ydmyghed i dit sind, rens dig selv med Navnet, 

ved den hellige helligdom dybt inde." - SGGS Side 4. 

 

"Gør tilfredshed til dine øreringe, ydmyghed til din tiggerskål, og meditation til 

den aske, du påfører din krop." -SGGS Side 6. 

 

"I ydmyghedens rige er Ordet Skønhed. Der dannes former for uforlignelig 

skønhed." SGGS Side 8. 

 

"Beskedenhed, ydmyghed og intuitiv forståelse er min svigermor og svigerfar" 

-SGGS Side 152. 

45



Rejsen mod spiritualitet 
 

Guru Granth Sahib er en evigt levende Guru, en poetisk sammensætning af sikh-

guruer og hinduistiske samt muslimske hellige. Samlingen er en gave fra Gud, 

formidlet gennem dem til hele menneskeheden. Visionen i Guru Granth Sahib 

er et samfund baseret på guddommelig retfærdighed uden undertrykkelse af 

nogen art. Selvom Granth anerkender og respekterer hinduismens og Islams 

skrifter, indebærer det ikke en moralsk forsoning med nogen af disse religioner. 

I Guru Granth Sahib er kvinder højt respekteret med lige roller som mænd. 

Kvinder har samme sjæle som mænd og har dermed lige ret til at dyrke deres 

spiritualitet med lige muligheder for at opnå frelse. Kvinder kan deltage i alle 

religiøse, kulturelle, sociale og sekulære aktiviteter, herunder førende religiøse 

menigheder. 

 

Sikhismen går ind for lighed, social retfærdighed, service til menneskeheden og 

tolerance over for andre religioner. Sikhismens væsentlige budskab er åndelig 

hengivenhed og ærbødighed for Gud til enhver tid, mens man praktiserer 

idealerne om medfølelse, ærlighed, ydmyghed og generøsitet i hverdagen. De 

tre kerneprincipper i sikh-religionen er at meditere og huske Gud, arbejde for 

et ærligt liv og dele med andre. 

 

Tillykke med, at du har gjort en indsats for at tage på denne åndelige rejse for 

sjælen. Oversættelsen kan aldrig være tæt på originalen, især når den komplette 

Guru Granth Sahib er i poesi og brugen af metaforer gør oversættelse 

overordentlig vanskelig. I det guddommelige budskab bruges hinduistiske og 

muslimske mytologiske historier ofte såsom Pralahad , Harnakash, laxmi, 

Brahma osv. Vær venlig ikke at læse dem bogstaveligt, men forstå deres 

underliggende budskab. Fokus er på, at Gud er én, og at have forening med 

ham er målet for menneskelivet. 

 

Dette arbejde er blevet udført igennem mange år af adskillige frivillige, for at 

give dig det guddommelige budskab på dit sprog. Hvis du har spørgsmål, er du 

velkommen til at sende en e-mail til walnut@gmail.com, og vi vil meget gerne 

være behjælpelige på denne rejse. 


